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ÖNSÖZ 


Captivi'de Plautus'un Yeni Komedya ozanların- 
dan hangisini örnek aldığını bilmiyoruz. Plautus gn- 
deyişlerinde bundan söz etmiyor. Başka kaynaklarda 
da bu konuda bir kayıt yoktur. Bazı lisan özellikle- 
rine dayanarak Captivi'nin, Miles Gloriosus dan son- 
ra Stichus’dan önce, demek 1. Ö. 206 ile 200 yılları 
arasında oynandığı ileri sürülmektedir. 

Oyuncu başının dediği gibi, Captivi'de ne aşk uğ- 
runda çevrilen entrikalar, ne yosma aşkı, ne de bir 
kadın rolü var. Konusu Plantus'un öteki komedyala- 
rının konusundan çok ayrıdır. Komedyanın ana mo- 
tifleri erdem ve arkadaşlıktır. İki oğlunu da kaybe- 
den Hegio'nun harpte esir edilen oğlunu bulmak 
için katlandığı fedakârlıklar, EliSli efendisini kur- 
tarmak için kölenin kendini feda ederek gösterdiği 
feragat, bağlılık piyese bir tragicomodya havası verir. 
Piyesin komik kişisi olan dalkavuğun, oğlunun esare- 
tine yanan Hegio'nun kaderini baylaşmasında, üçün- 
cü perdedeki açlık monoloğunda bile acıklı bir taraf 
vardır. Bazı sahnelerde komik, sınırlarını aşıp tra- 
gedyaya çevrilecek gibi olur, ama ya bir kelime oyu- 
nu, ya dalkavuğun bir moloğu veya kölenin bir hile- 
si ile, tekrar komedya havasına dönülür. 

Captivi'nin kişileri de öteki komedilerin kişilerin- 
den aynıdır: Hegio fedakâr iyi ama. zayıf bir insan- 
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dır. Esir olan oğlunu bulmak için birçok fedakirlık- 
lara katlanır. birbirini seven iki insanın yakınlığı, 
bağlılığı gözlerini yaşarlır, ama aldatıldığını görünce 
birden merbametsiz. kinci oluverir. Basit bir insan ol- 
duğu için etrafa. dedikodulara çok kıymet verir, Al 
datıldığın görünce. herkes haline gülecek diye üzü- 
lür, Seri olması gerektiği yerde o yumuşak, yumuşak 
olması gerektiği yerde sert olduğu için seyircileri 
güldürür. Piyesin komik tipi dalkavuk Ergasilus’ tur. 
Bütün dalkavuklar gibi, yalnız midesini, güzel yemek- 
leri düşünür. esir düşen efendisine, kaybettiği güzel 
yemekler için yanar. Efendisini kurtarmak, özgürlü- 
güne kavuşturmak için tehlikeye atılan Tyndarus, iyi 
soydan, küçük yaşta bir köle tarafından kaçırılıp sa- 
tilan, asil, feragatlı cesur bir insandır. Hegio'nun kar- 
şısında efendisi için yaptığı hareketi övünerek anla- 
tir. Aynı zamanda, Plautus'un bütün komedyaların- 
daki düzenci köleler gibi neşeli, alaycıdır, bile düzen 
kurmakla ustadır. 


Captivi'de raslantı büyük bir rol oynar. Yirmi 
yil önce kaçırılan Tyndarus'un raslantıyla satın alına- 
rak baba evine gelmesi, Philopolemus'un kardeşini 
kaçıran köleyi Elis'de bulup getirmesi bep raslantı- 
dır. Bundan başka piyesin konusunda açıklanamıyan 
noktalar vardır. Hegio küçük iken kaçırılan oğlunu 
bulmak için o hiçbir teşebbüs yapmaz. Philocrates, 
Hegiv'nun iyi kalbliliğini bilir, ama kendini kurtar- 
mak için düzene başvurur. Köle Stalagmus'un Elis'ten 
nasıl bulunup getirildiği anlaşılmaz. 

Plautus'un öteki okomedyalarında olduğu gibi, 


LNSÖZ A 
Captivi'de de Atinalı ve Romalı unsurlar karışmış- 
ur. Attolinda ve Eliste geçen bu olaya, Atina töre- 
leri, kanunları, hayatı karışır. Ama en çok romali 
unsurlar komedyada ağır basar: “Porta Trigemina", 
“güaestor'lardan alinan ganimetler”, “Genius'una 
kurban kesmek". “praetor” gibi. Plautus konusunu. 
yeni komedya ozanlarından ana hatları ile al- 
mış, bu konuyu Romaya nakletmiştir, Elis'lilerle 
Aitolia'lılar arasındaki harb bile tarihi bir olay ol- 
maktan çok, Hegio'nun oğlunu esir etmek için baş- 
vurulan bir çaredir. 

Captivi'de musiki eşliğiyle söylenen lirik parça- 
lar şunlardır: Birinci lirik parça, 195-241 dizeleri 
arasındadır. İkinci perdenin ilk sahnesini içine alır, 
esirlerle falakacıların konuşma sahsesidir. İkinci lirik 
parça 498-540 dizeleri arasındadır. Üçüncü perdenin 
ikinci o sabnesindeki Hegio'nun. üçüncü sahnedeki 
Tyndarus'un monoloğunu içine alır, aynı perdenin 
dördüncü sahnedeki Tyndarus'un bir düzen bulmak 
için kendine söylediği sözlerin sonuna kadar sürer. 
Üçüncü lirik parça 781-790 dizeleri arasındadır. Dör- 
düncü perdenin ikinci sahnesinde Hegio'nun kendi 
kendine konuşmasının sonuna kadar sürer. Dördüncü 
perdenin ikinci sabnesindedir!. 

Çeviri için kullanlan metin, Lindsay'in dir 
zenlediği Oxford basımındaki metnidir. Yalnız 201 
inci dizedeki bozuk metin için L. Havef'nin “mala 
malis addis” şeklinin çevirisi verilmiştir. 


1 Lirik parçalar hakkında daha fazla bilgi edin- 
mek için, bak. Miles Gloriosus (Palavracı Asker), ön- 
söz, Platus'un hayatı. 
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ERGASİLUS: Dalkavuk 
HEGİO: İhtiyar 
Falakacılar 


PHİLOCRATES;: Genç esir 
ARİSTOPHONTES: Genç esir 
PHİLOPOLEMUS: Hegio'nun oğlu 
STALAGMUS: Köle 


Vaka Airolia'da geçer. 


ÖZET 


Hegio'nun oğlu cenkte esir edilir, öteki oğlunu 
da daha dört yaşında iken, bir köle kaçırır, satar. Ba- 
ba Elisli köle ticaretine başlar, bir tek isteği var, 
oğlunu tekrar bulmak. Esirlerle beraber kaybettiği 
oğlunu da satın alır. Oğlu, efendisini kaçırabilmek 
için efendisi ile adım, kıyafetini değiştirir. Ceza gö- 
rür. Efendisi bem esiri, bem kaçan köleyi geri geti- 
rir. Kölenin itrafları ile Hegio öteki oğlunu da tanır. 
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ÖZDEYİŞ! 


(Olay Hegio'nun evinin bulunduğu sokak 
üstünde geçer. Önde Prologus, arkada nö- 
belçilerin beklediği iki esir Tyndarus ve 
Philocrates, vardır.) 


Karşınızda duran iki esir yok mu, hani şu ayak- 
ta duranlar... bu adamlar (nöbetçileri gösterir) ayak- 
ta durdukları için, bunlar da ayakta duruyorlar, otur- 
muyorlar, bakın da doğru söylediğime tanık olun; 
ha işte, burada oturan ihtiyar Hegio bunlardan biri- 
nin (Tyndarusu gösterir )babasıdır. İnsan nasıl olur 
da kendi babasının kölesi olur diye sorarsanız, size 
anlatayım müsaadenizle: Bu ihtiyarın iki oğlu vardı; 
birini dött yaşında iken bir köle kaçırdı, kaçarken 
Elis'de şunun (Philosrates'i gösterir) babasına saru. 
Şimdi anladınız mı? Çok güzel! Herakles hakkı için, 
arkada oturanlardan biri anlamamış galiba, başını 
kaldırıyor. Hele yaklaş biraz! Oturacak yer yoksa ge- 
zinecek yer de mi yok, canım?... Zaten senin gibi se- 
yirciler oyuncuyu zorla dilenci eder. Ne yapalım, sen 
ille anlıyacaksın diye ortamdan oçatlıyacak değilim 


1 Prologus (Öndeyiş) i komedinin olayından pay 
almıyan ve özel bir kıyafette olan Prolagus söylüyor. 
2 Dışarda gezinecek yer. 
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ya, anlamayıver. (öndeki seyirciler). Tapu sicilinde 
kayıtları bulunan sizlere anlatayım” gerisini: borçlu 
çıkmaya hiç niyetim yok*. Ha, ne diyordum, evet 
anlattığım gibi, kaçan köle bunun (Pbilocrafes'i gös- 
tererek | babasına evden kaçarken götürdüğü efendi- 
sini satı. O da bunu (Tymdarus'u göstererek) satın 
alır almaz, bu oğluna (Pbilorafes'i gösterir) armağan 
olarak verdi, Çünkü hemen hemen aynı yaşta idiler. 
İşte böylece bu adam (Tyndarus'u gösterir) babasının 
evinde köle oldu, babası da hâlâ durumu bilmiyor. 
Tanrılar insanlarla top oynar gibi oynarlar zaten. 
Şimdi birinci oğlunun nasıl kaybolduğunu öğrendi- 
niz. Sonra Aitolia'lılar, Elis'lilerle savaşırken, her sa- 
vaşta olabileceği gibi, öteki çocuk da esir edildi. He- 
kim Menarkhos, Elis'de bu çocuğun satın aldı. Hegio 
da Elis'li esir ticaretine başladı, belki esirlerden biri- 
ni kendi oğlum ile değiştirebilirim diye, tabii esir 
edilen oğlu ile; çünkü evdeki kölenin kendi oğlu ol- 
duğunu nerden bilsin? Dün yüce soydan bir Elis'li 
ailının esir alındığını duyunca, oğlunu kurtarabilmek 
için paraya kıydı, oğlunu evine kolayca kavuşturabili- 
rim diye, guaestor'lardan bu iki harb ganimetini sa- 
un aldı5. Ama bu esirler de aralarında bir düzen kur- 


“ Tapu sicilinde kayıtlı olanlar, vergi ödiyenler 
(Opibus censi), yani malı mülkü olan kimseler yalnız 
nüfus sayımına katılan (Capite censi) proleter sını- 
[ina karşıt olarak konulmuştur. 

* Önde paralı yerlerde oturan zengin seyircilere 
hitabediyor, onlardan aldığı parayı hak etmek istiyor. 

> Roma'da harb ganimetleri guaestor'lara verilir, 
onlar da bunları salarak hazineye gelir sağlarlardı. 
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dular: kölenin maksadı efendisini buradan kurtarıp 
vatanına kavuşturmak. Bunun için elbiselerini, adla- 
rını değiştirdiler; bu (Tyndarus'u gösterir) Philocra- 
tes oldu, o da (Pbilocrates'i gösterir) Tyndarus. Bu- 
gün bu o, o da bu imiş gibi davranıyor. (T yndarus'u 
göstererek) bu adam bugün ustaca bir düzen çevire- 
cek, efendisini de, aynı zamanda kardeşini de kurta- 
racak, babasına, vatanına, özgürlüğüne kavuşturacak; 
bunları bilerek yapacak sanmayın ha! Farkında olma- 
dan yapacak. Zaten öyledir, insan çok kez bilmeden, 
düşüne düşüne yapacağından daha iyi iş görür. Ama 
yine bilmeden bu ikisi kafa kafaya verip öyle bir tu- 
zak kurdular, öyle bir düzen kararlaştırdılar ki, ken- 
di düzenleri yüzünden bu adam (Tyndarus'u gösteri- 
yor) babasının yanında köle olarak kaldı, bilmeden, 
kendi babasının kölesi oldu. Şu insanlar ne zavallıdır, 
bir düşünüyorum da! 


İşte bizim oyunumuz, sizin komedyanız bu. Ama 
bir iki kelime ile size bir şey daha bildirmek istiyo- 
rum. Sizin önünüze seyre değer bir komedya koyaca- 
ğız. Olay her zaman duyulmuş olaylardan değildir, 
başkalarına benzemez. İnsanın tekrarından utanacağı 
öyle açık saçık dizeler falan yok içinde. Ne alçak bir 
aracı, ne kötü bir yosma, ne övüngen bir asker bula- 
caksınız orada. Sakın Aitolia'lılarla EHs'liler arasın- 
da cenk var dedim diye korkmayın ha! Cenkler dışar- 
da, sahne dışında olup bitecek. Çünkü bu komedya 
dekorlariyle tragedya oynamaya kalkışmak, hiç yerin- 
de bir hareket olmaz. Bunun için, içinizde dövüş gör- 
meye hevesli olanlar varsa, hevesini başka yere sak- 
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lasın; ama kendinden daha kuvvetli bir rakibe rast- 
larsa, sonra karışmam, dövüşün sonunda kendi zarar- 
lı çıkar, bundan sonra da dövüş görecek hali kalmaz, 
övlesine nefret eder. Gidiyorum, barışta çok âdil, 
cenkte çok yiğit seyircilerim, hoşça kalın. 


Yazamam al serme YİNE SES Ka SAİMAAMMMMMMAMM P 


BİRİNCİ PERDE 
I. SAHNE 


ERGASİLUS, DALKAVUK 


ERGASİLUS. — Gençler benim adıma yosma 
demişler!, Çünkü her yemeğe, Invocatus, yani davet- 
siz misafir olarak gelirmişim. Şakayı sevenler bu sö- 
zün bana uymadığını söylerler, biliyorum, ama bence 
doğru söylenmiş. Çünkü yemekte bir âşık zar arar- 
ken? sevdiği yosmayı şöyle bir gönlünden geçirir de 
öyle atar zarları; Şimdi yosma invocata'mıdır, yani 
anılmış mıdır, anılmamış mıdır, anılmaz olur mu ca- 


1 İnvocatus—Dâvetsiz misafir ya da anılmış gö- 
nülden geçirilmiş kelimesinin iki anlamıyla ve invo- 
care -anmak, gönülden geçirmek kelimesiyle kelime 
oyunu var. Bunu Türkçeye çevirmeğe imkân yok. 
Dalkavuklar davetsiz misafirdir (invocati), vosmalar 
da âşıkları tarafından anılırlar (invocatae), aynen çe- 
viri şöyle olacaktı: “Gençler benim adıma yosma de- 
mişler, çünkü her yemeğe davetsiz misafir olarak 
(nvocalus) gelirmişim.... bir âşık zar atarken şöyle 
bir gönlünden sevdiği yosmayı o geçirir de (invocat? 
öyle atar zarları. Şimdi yosma anılmış (invocata) 
mıdır, yoksa değil midir? Anılmıştır (invocata) dır 
tabii. Peki bir dalkavuklar da birer davetsiz misafir 
(invocatus) değilmiyz? 


- Eskiden âşık kemiği zar olarak kullanılırmış. 


16 ESİRLER 


nım? anılmıştır tabii. Peki biz dalkavuklar da birer in- 
vocatus, yani davetsiz misafir değil miyiz? Biz zaval- 
llar: ne çağıran vardır, ne davet eden. Tıpkı farelere 
benzeriz, başkasının ekmeğini kemirir duturuz. Ama 
işler tatil edilip herkes kırlara gitti mi, bizim dişle- 
rimize de tatil olur. Hani sıcaklar basınca sümüklü 
böcekler gizli köşelere saklanırlar da, şebnem düş- 
mezse, kendi özsularını emer dururlar ya, işte biz za- 
vallı dalkavuklar da tıpkı böyleyizdir, yalayıp doyun- 
duğumuz efendilerimiz sayfiyede yazlıkta iken, gizli 
bir köşede kendi kendimizin özü ile geçiniriz. İşler 
tatil oldu mu, av köpeklerine döneriz’. Ama bir defa 
işler başladı'mı, birden birer çoban köpeği, birer yır- 
uc kaplan, birer korkunç hayvan kesiliriz. Bir dalka- 
vuk açlığa katlanamazsa, başında saksıların kırılma- 
sını hoş görmezse', dağarcığını alıp Porta-Trigemi- 
na'ya gitmekten başka çaresi kalmaz. Benim başıma 
da aynı şey gelecek diye korkuyorum. Çünkü benim 
kıralım düşmanların eline esir düştükten sonra (yaa 


> Av köpekleri zayıf oldukları, daima yerleri kok- 
ladıkları için, dalkavuk aç olduğu zaman da kendini 
av köpeğine benzetiyor, ama arkadan efendilerinin 
sayfiye dönüşünden sonra, besili çoban köpeklerine 
eş tutuyor. Metinde "yırtıcı kaplan” yerine odiosius — 
menfur, “korkunç hayvan” yerine parum incommo- 
testici var. 

Yunan gençleri alay olsun diye dalkavukların 
başında içi kül dolu saksı kırarlarmış. Porta-Trigemi- 
na: Aventinus tepesi ile Tiber nehri arasındaki kapı. 
Burada nehirden gelen gemilerin yanaştığı bir rıhtım 
varmış. 
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öyle, Aitolia'lılar, Elis'lilerle savaştılar şimdi; burası 
Aitolia. Efendim Philopolemmus Elis'de esir düştü, ih- 
tiyar Hegio'nun oğlu hani şurada, şu yüreğime acı 
veren, ağlamadan bakamadığım şu evde oturan He- 
gio'nun oğlu) evet, kıralım esir düştükten sonra ih- 
tiyar, oğlunun uğrunda, hiç de şerefli olmıyan bir işe 
kalkıştı, hem şerefsiz hem de hiç tabiatına uymıyan 
bir işe: köle tüccarı oldu, belki oğlum ile değiştire- 
bileceğim bir esir bulabilirim diye. İstediğini elde 
etmesini ben de çok istiyorum; eğer oğlunu elde ede- 
mezse, benim sığınacak bir yerim kalmıyacık. Şimdi- 
ki gençlere bakma, onlarda iş yok. Seve seve bir ken- 
dilerini severler. Ama gençler arasında bir benim 
efendim eski iyi törelere bağlı idi. Güzel bir lâf omur- 
tup yüzünü güldürdüm mü, ihsanı da koparırdım. 
Babası da onu aratmaz hani, onun huyları da npkı 
öyle. Şimdi bulayım onu. Kapı açılıyor, işte bu herza- 
man tıka basa doyup çıktığım kapı. 


Ii. SAHNE 
HEGİO, FALAKACI, ERGASİLUS 


N 

HEGİO. — Dikkat et: dün gunestor'lardan ga- 
nimet satışında aldığım şu iki köleyi ayrı ayrı zincirle- 
re bağla. Onları birbirlerine bağlıyan şu kalın zincir- 
leri çöz. Birak aşağı yukarı dolaşsınlar, ister içeri, is- 
ter dışarı çıksınlar; ama o bekçiliğe dikkat et, özgür 
bırakılan bir köle vahşi kuş gibidir. Kaçma fırsatı bir 


a 
e 
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verilmeye görsün, her şey bitmiştir, artık bir, daha 
koydunsa bul. 

FALAKACI, — Köle olmaktansa özgür m 
hepimiz isteriz’. 

HEGİO. — Sende hiç öyle bir hal yok. 

FALAKACI. — Sana verecek param yok, nasıl 
ödiyeyim istiyorsun? Tabanları yağlıyarak mı? 

HEGİO. — Eğer böyle ödersen, ben de sana ya- 
pacağımı bilirim. 

FALAKACI, — Dediğin gibi, vahşi kuş gibi 
olurum. 

HEGİO. — Hah tamam, sen vahşi kuş olursan, 
ben de seni tıkarım kafese bir güzel. Ama gevezelik 
yeter artık! Söylediklerime dikkat et, sen git şimdi. 
Ben de kardeşime gidiyorum, bakayım benim öteki 
köleletim geceleyin bir işler karıştırdılar mı? Oradan 
hemen eve döneceğim. 

ERGASİLUS, sabnenin ortasına yürüyerek. — 
Ne kadar üzülüyorum doğrusu, zavallı ihtiyar oğlunu 
bulmak uğrunda kodes bekçisi gibi bir şey oldu, aman 
tek oğlunu bulsun da, isterse cellât olsun, hepsine 
razıyım. j 

HEGİO. — Orada kim konuşuyor? 

ERGASİLUS. — Benim, ben, senin acına yânı- 
yorum, eriyip (o mahvoluyorum, çöküp çürüyorum; 
zayıflıktan bir deri bir kemik kaldım, iğne ipliğe 
döndüm. Senin evinde ne yiyip içsem boşuna, bir 


5 Falakacı da köledir. Özgürlüğünü satın alacak 
.parası olmadığından köleliğe katlanmaktadır. 
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damla et tuttuğum yok, ama bir başkasının evinde 
bir Jokma kutu ekmek bile yesem, yarıyor. 


HEGİO. — Günaydın, Ergasilus. 

ERGASİLUS, ağlar. — Tanrılar iyilikler versin 
Hegio. 

HEGİO. — Ağlama! 


ERGASİLUS. — Onun için nasıl ağlamam? 
Böyle bir genç için nasıl göz yaşı dökmem? 


HEGİO. — Oğluma senin dost olduğumu sezin- 


lemiştim hep, onun da sana dost olduğunu biliyor- 
dum. 


ERGASİLUS. — Biz insanlar böyleyizdir işte, 
elimizdeki nimetlerin kıymetini elden kaçırdığımız 
zaman anlarız: oğlunun benim için ne değeri oldu- 


gunu, oğlun düşmanlara esir olunca anladım, şimdi 
arıyorum onu. 


HEGİO. — Yabancı olduğun halde onun felâ- 
ketine bu kadar yanarsan, biricik evlâdım için ben ne 
yapsam yeri değil mi? 

ERGASİLUS. — Yabancı mı? Ben ona yabancı- 
yım öyle mi? Yok, Hegio, böyle söyleme, böyle bir 
şey düşünme sakın, o senin tek evlâdındı ama, benim 
için tekin de tekiydi. 


HEGİO. — Dostunun felâketini kendi felâketin 


saymanı takdir ediyorum, ama sen gönlünü ferah 
tut, 


ERGASİLUS, midesine vurarak. — Heyhat! Öy- 


20 ESİRLER 


le diyorsun ama ya midem? Erzak ordusunun" terhis 
olduğuna sevgili midem nasıl yanmasın? 

HEGİO. - - Terhis edilen orduyu nizama koya- 
cak bir kimse bulamadın mı bu aralıkta? 

ERGASİLUS. — Aradım aramasına ama, esir 
düşen oğlun Philopolomus'dan sonra, bu ilin yöne- 
timini kimse üstüne almak istemedi, hepsi bu işten 
kaçınıyor. 

HEGİO. — Bu işten herkesin kaçmasına hiç şaş- 
mam. Sana hem çok, hem de ayrı çeşitten askerler ge- 
rekli: önce furuncu kıtasına. Ama bunlar da birkaç 
çeşittir: ekmekçi kıtası, hamurcu kıtası; sonra ardıç 
kuşu kıtası, incir kuşu kıtası”. Bundan başka bütün 
deniz askerleri de gerekli sana. 

ERGASİLUS. — Ne büyük dehalar bir köşede 
gizli kalmış! Böyle bir kumandan ordudan uzak kal- 
sın, biç olacak şey mi bu? : 

HEGİO. — Cesur ol sen yalnız. Eminim, bugün- 
lerde oğlum vatanına dönecek. Elis'den alınmış genç 
bir esir geldi, yüksek soydan, çok zengin bir aileden- 
miş, onunla oğlumu değiştirebileceğime inaniyotum. 

ERGASİLUS. — Tanrılar, tanrıçalar yardım et- 


© Exercitus'un talim ve ordu anlamları arasında 
kelime oyunu vardır. Edendi exercitus da erzak ordu- 
su ve yemek talimi anlamına geliyor. 

© Platus, pistorenses (fırıncı kıtası) ile Pistoira 
şehrine, placentini (hamurcu kıtası) ile Placentia şeh- 
rine, Turdelani (ardıç kuşu kıtası) ile İspanya'nın ce- 
nubunda oturan bir soya imâ ediyor, kelime benzer- 
liğinin yaratacağı komik etkiden faydalanmak istiyor. 
Deniz askerleri de balıklardır. 
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sin! Haa, dışarda bir yere yemeğe davetli misin sen? 

HEGİO. -- Şimdilik davetli değilim. Ama neden 
soruyorsun? 

EKGASİLUS. — Benim doğum günümdür de 
ondan. Beni yemeğe davet etsene. 

HEGİO, — Güzel bir söz! Olur ama azla yetin- 
melisin. 

ERGASİLUS. — Ama pek de az olmasın canım. 
Çünkü evde bu pek azdan başkasını gördüğümüz yok 
çok şükür. Haydi haydi, satışı bitir: eğer dostlarıma, 
kendime daha uygun görünen bir teklif gelmezse 
zikredilen kontrat şartlarına tâbi olacağım. Sana 
kendimi bir mülk gibi satacağım. 

HEGİO. — Sen bir mülk değil, derin bir boğaz 
satıyorsun’. Ama geleceksen davran! 

ERGASİLUS. — İşte hazırım, yapacak işim yok. 

HEGİO. — Sen hemen gir de bir tavşan avla 
mağa çalış: şimdi yakaladığım bir kirpidir; çünkü be- 
nim erzakım dağlık, kayalık yollardan geçer. 

ERGASİLUS, — Beni bu sözlerle vazgeçireceği- 
ni sanırsan aldanırsın, Hegio, aklından çıkar bunu: 
dişlerimi bileyip de geleceğim. 

HEGİO. — Benim yiyeceklerim insanın boğa- 
zında kalır. 

ERGASİLUS. — Diken mi versin? 

HEGİO, — Toprak üstünde bulunur. 


` Romalıların satış formülü. 

» Metinde, çeviride mülk kelimesiyle karşılanan 
fundum ile derin boğaz kelimesiyle çevirilen profum- 
dum avasında kelime oyunu var. 
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ERGASİLUS. — Domuz da toprak üstünde ya- 
şivan bir hayvandır. 

HEGİO. — Birçok sebze ile... 

ERGASİLUS. — Sen o sebzeleri evdeki hastalara 
sakla. Daha diyeceğin var mı? 

HEGİO. — Vaktinde gel. 

ERGASİLUS, — Hatırlatmak boşuna. 

HEGİO, — İçeri giriyorum, sarrafda ne kadar 
param kaldıysa hesabını çıkarayım. Sonra demin söy- 
lediğim gibi kardeşime gideceğim. 


İKİNCİ PERDE 
J. SAHNE 


FALAKACILAR, PHİLOCRATES, TYNDARUS 


FALAKACILAR, — Ölümsüz Tanrılar sizin bu 
acıları çekmenizi istemişlerse, bu acıları çekmeniz 
bunlara sokukkanlılıkla, şikâyet etmeden katlanma- 
nız gerek; böyle yaparsanız acınız daha hafif olur. 
Vatanınızda özgür insanlar olduğunuzu samyorum; 
şimdi köle olduysanız, bu duruma, efendinizin buy- 
ruklarına boyun eğmeniz daha iyidir. Köleliğin acı- 
sını yumuşak başlıkla geçiştirmeniz daha doğru olur. 
Efendinizin haksız hareketlerini bile haklı saymalı- 
sınız. 

ESİRLER. — Ah, ah, ah. 

FALAKACI. — Ağlayıp sızlamanın sırası değil 
şimdi. Felâketinizi azaltacak yerde fazlalaşurıyorsu- 
nuz, Felâket içinde soğukkanlı olmak faydalıdır. 

TYNDARUS. — Zincire vurulmuş olduğumuz 
için utanıyoruz ama! 

FALAKACI. — Ama efendimiz sizi zincirden 
kurtarıp serbest bırakırsa, sonra ne pişman olur! Sizi 
şıkır şıkır altın saydı da aldı. 

TYNDARUS. — Bizden niçin korkuyor? Bizi 
özgür bıraksa, ödevimizin ne olduğunu bilmiyor 
muyuz? 
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FALAKACI, — Ama kaçmaya hazırlanıyorsu- 
nuz! Ne işler kurduğunuzu seziyorum ben. 

TYNDARUS, — Biz mi kaçacakmışız? Nereye 
kaçacağız ki? E 

FALAKACI. — Vatanınıza. 

TYNDARUS. — Doğrusu bu çok hoş! Kaçak köle- 
ler gibi davranmak bize yaraşır mı. hiç? 

FALAKACI. — Yok, yok, neden canım! Hele 
bir fırsat olsun, doğrusu ben de size kaçmayın de- 
mem, 5 

TYNDARUS. — Senden bir şey rica edebilir 

iz? 

FALAKACI. — Ne istiyorsunuz? 

TYNDARUS, köşedeki köleleri ve esirleri gös- 
tererek. — Sen de kölelerin de biraz çekilin de biz bi- 
ze yalnız konuşalım, bize bağışla bunu, - 

FALAKACI. — Peki. (öteki esirlere) Buradan 
uzaklaşın, (kölelere) biz de şu köşeye çekilelim. Ama 
konuşmanız kısa olsun. d 

TYNDARUS. — Tabiî tabii, muhakkak kısa 
olacak. (Philocrates'e) buraya gel biraz. i 

FALAKACI, öteki kölelere. — Uzaklaşın şun- 
lardan. 7 
TYNDARUS. — Size bu lûtfunuz için ikimiz de 
minnettarız. Bize istediğimizden fazlasını bağışladı- 
mz’ 


PHİLOCRATES, — Şuraya çekilelim biraz is- 


1 Metin burada çok açık değil, Anlamı aşağı yu- 
karı çeviride verildiği gibi olmalı, 


p -— > — 


v 
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tersen, hiç kimse söylediklerimize tanık olmasın, 
kurduğumuz düzenleri yakalamaya kalkışmasın. Çün- 
kü ustalıkla çevrilmezse, artık düzen, düzen olmak- 
tan çıkar. Eğer bir de ortaya çıkarsa işte o zaman ki- 
zılca kıyametin koptuğu gündür. Çünkü sen benim 
efendim, ben de senin kölenmişim gibi odavransak 
bile gözümüzü dört açıp dikkatli olmalıyız, işlerimi- 
zi, aklımızı başımıza alıp, kimseye sezdirmeden, belli 
etmeden, dikkatle, özenerek yapmalıyız. Girişüğimiz 
iş büyük bir iştir; yarı uykuda gibi hareket etmek 
doğru olmaz. 

TYNDARUS. — Nasıl istersen öyle olacağım. 

PHİLOCRATES. — Umarım. 

, TYNDARUS. — Görüyorsun ki senin sevgili 
canını kurtarmak için kendi tatlı canımı tehlikeye 
koydum. 

PHİLOCRATES. — Biliyorum. 

TYNDARUS. — İstediğini elde edince bunu 
unutma sakın. Çünkü birçok insanların âdetidir bu: 
İstedikleri oluncaya kadar iyidirler de, bir defa iste- 
diklerini elde ettiler mi, iyi insan olmaktan çıkarlar, 
kötünün kötüsü, düzenbazın düzenbazı oluverirler. 

PHİLOCRATES. — Şimdi benim için vasıl ha- 
reket etmen gerektiğini söyliyeceğim. Sana yapacağımı 
tavsiyeleri babama da yapabilirdim. Hacrâ Polydeukes 
hakkı için, cesaret edebilsem sana baba bile derdim; 
çünkü babamdan sonra benim için ikinci bir baba ye- 
rinesin sen. 


TYNDARUS. — Anlıyorum. 
PHİLOCRATES. — Tekrar ediyorum iyi hatır- 
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laman için, ben senin efendin değil, kölenim. Senden 
yalnız şunu rica ediyorum: Madem ölmez Tanrılar, 
önce efendin, sonra kölelik arkadaşın olmamı istedi- 
ler, önceleri efendim haklarıma dayanarak buyurabi- 
leceğim şeyi şimdi senden rica ediyorum: her zaman 
değişen kaderin cilveleri aşkına, düşman elinde uğ- 
radığımız müşterek kölelik aşkına, bana kölen oldu- 
ğun zamanki gibi saygı göster, eski halinle şimdiki 
halini hiç hatıtından çıkarma. 

TYNDARUS. — Bugün ben senim, sen de ben- 
sin, biliyorum bunu. 

PHİLOCRATES. — Ne olur hiç aklından çı- 
karma bunu. Bütün umudumuz bu düzende. 


IU. SAHNE 
HEGİO, PHİLOCRATES, TYNDARUS 


HEGİO, evden çıkarken içeri seslenir. — Biraz 
sonra içeri gireceğim, bunlardan istediğimi öğrenir 
öğrenmez. (Kölelere) evin önüne getirsinler dediğim 
köleler nerede? 

PHİLOCRATES. — Bizi aradığın ozaman bul- 
mak için tedbir almadın mı? Baksana bir defa hali- 
mize! Zincirlerin, bekçilertin arasında her yandan sa- 
rılıyız. 

HEGİO. — Aldatılmamak için tedbir alan in- 
san, tedbir almadığı zaman bile yeteri kadar tedbirli 
sayılmaz. Tedbirli bir adam “hah artık şimdi iyi ted- 
bir aldım” diye düşündüğü bir sırada, bir de bakar 


- -mý 
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ki, tuzağa düşürülüvermiş. Sizi sıkı sıkıya korumakta 
haksız mıyım? Peşin para saydım da aldım sizi, bana 
epey pahalıya oturdunuz. 

PHİLOCRATES. — Bizi köle olarak tuttuğun 
için sana gücenmemiz doğru değil. Ama biz de bir 
fırsatını bulup kaçarsak, sen de bize darılma. 

HEGİO. — Siz burada kölesiniz ya, benim oğ- 
lum da başka bir yerde köle. 

PHİLOCRATES, — Esir mi olmuş? 

HEGİO. — Öyle. 

PHİLOCRATES. — Bizden başka korkaklar da 
varmış demek. 

HEGİO, Pbilocratese. — Gel şuraya: 
öğrenmek istediğim şeyler var, ama o sorduklarıma 
doğru cevap vereceksin anladın mı? Yalan istemem. 

PHİLOCRATES. — Bildiğimi olduğu gibi söy- 
liyeceğim: ama bilmediğim bir şey olursa, bilmedi- 
Šimi söylerim. 

TYNDARUS, (Ayrı) — şimdi ihtiyar berber 
dükkânında, öteki de aldı eline makası, elbiselerini 
kirletmemek için boynuna bir havlu bile koymadı 
ihtiyarın, bakalım sıfır numara mı traş eder, yoksa 
tarağın üzerinden mi makası geçirir, orasını Tanrılar 


bilir artık. Yok işinin ehli ise şöyle bir baştan aşağı 
yüzer derisni. 


senden 


HEGİO.- — Söyle bana , bana özgür mü olmak 
istersin köle mi? 

PHİLOCRATES. — İyiliğe en yakın, kötülük- 
ten en uzak olan hangisi ise, öyle olmak isterim. 


` 
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Gerçi köleliğim pek de güç olmadı, burada evin oğ- 
lu imişim gibi davrandılar bana. 

TYNDARUS, ayrı. — Fevkalâde! oMiletos'lu 
Thales beş para etmez. Bizimkinin bilgeliği yanında 
Thales'in sözleri saçma sapan sözler kalır. Sanki ger- 
çekten bir köleymiş gibi, ne kadar durumuna uygun 
konuşuyor! 

HEGİO. — Bu Philocrates hangi soydandır? 

PHİLOCRATES. — Karun soyundan. Bu aile 
oranın en zengin, en tanınmış ailesidir. 

HEGİO, — Ya kendisi? Ona çok saygı göste- 
rirler mi orada? 

PHİLOCRATES. — Pek çok saygı görür, hem 
de en yüksek kimselerden. 

HEGİO. — Peki anladık, dediğine göre Elis de 
büyük bir itibarı varmış, ama nasıl zengin midir? Ha, 
şöyle yağlı bir kuyruk mu? 

PHİLOCRATES. — İhtiyarın eritip eritip yağı- 
nı çıkarabileceği kadar yağlı! 

HEGİO. — Ne? Babası yaşıyor mu? 

PHİLOCRATES. — Oradan gelirken sağ piike 
tıktı: şimdi yaşıyor mu yaşamıyor mu, bunu bilse bil- 
se Orcus? bilebilir. 

TYNDARUS, ayrı. — İşler yolunda; demin ya- 
lan söylediği yetmiyormuş gibi, şimdi de başladı fel- 
sefe yapmaya. 

HEGİO. — Adı nedir babasının? 


2 Yeraltı Tanrısı. 
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PHİLOCRATES. — Thensaurochrysonicochysi- 
desi, 
HEGİO. — Zengin olduğu için bu ad verilmiş 
olacak. 


PHİLOCRATES. — Yok yok, aşırı cimriliği yü- 
zünden. Çünkü adı Theodoromedes idi. 

HEGİO. — Ne diyorsun babası sıkı mı? 

PHİLOCRATES, — Sıkı da söz mü, nah böyle, 
sıkının sıkısı*, Bak sana bir şey söyliyeyim de daha 
iyi anla: hani kırk yılda bir Genius'una' bir şey su- 
nacak olsa onu Tanrıya Samos çanaklarında" sunar, 
ee ne olur ne olmaz, ya Genius'u çanağı çalıverirse? — 
Başkalarına ne kadar güvenir, artık sen gerisini he- 
sap et. 

HEGİO, Tyudarus'un yanına gelerek. — Şöyle 
peşimden gel bakalım. Şuna da birkaç soru sormak 
istiyorum. (Tyudarus'a) Philocrates, baş arkadaşın, 
efendi bir adam gibi konuştu, zaten öyle yapmak dü- 
şerdi ona ya, neyse. Ondan nasıl bir aileden olduğu- 
nu öğrendim; bana itiraf etti. Senin itirafların da 
onunkilere uyarsa, sen kârlı çıkarsın; yalnız onun 
bana her şeyi söylediğini bilmelisin. 

TYNDARUS, — Gerçi ben asaletimi, soyumu 


3 Plautus'un uydurduğu bir ad. Kelime kelime: 
Altın deposundan daha zengin altın babası. 

4 Lâtince sıkı=tenax ve çok sıkı, inatçı-Per- 
tinax kelimeleri ile kelime oyunu var. 

5 Roma inanışına göre her insanla beraber doğup 
yaşıyan ve ölen Tanrı. 

6 Samos çanakları çok ucuza malolurmuş. 
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sopumu, zenginliğimi senden o saklamak istiyordum 
ama, arkadaşım sana gerçeği itiraf etmekle görevini 
verine getirdi. Benim şimdi ne vatanım var, ne Özgür- 
lüğüm. Onun için kölem tabii benden çok senden 
korkacak. Düşman yumruğu altında onunla aynı du- 
ruma düştüm. Ah ne günlerdi o günler! Hatırlıyo- 
rum, bana karşı ağzını açmaya bile cesaret edemezdi. 
Ama şimdi bana her şeyi yapabilir artık. Bak görü- 
yor musun, kader insanı istediği biçime sokuyor, ezi- 
yor, büzüyor; beni özgürken köle etti, en yüksek 
mevkilerden yakaladığı gibi yere çarptı. Buyurmaya 
alışmış insan, bak başkasının buyruğuna boyun eği- 
yor. Bir gün olur da kendim gibi, uşaklarına iyi dav- 
ranan bir efendi bulursam, haksızlık kötülük görüp 
buyruk aluna gireceğimden korkmam. Hegio, sana 
bu noktayı hatırlatmak istemiyordum, yok hoşuma 
girmezse başka. 


HEGİO. — Söyle söyle, korkma. 


TYNDARUS. — Önce ben de senin oğlun gibi 
özgürdüm, düşman zoru karşısında özgürlüğümden 
oldum. Ben de onun bizde köle olduğu gibi, 
şimdi senin yanında köleyim. Ne yaptığımızı görüp 
işiden bir Tanrı var muhakkak: sen bana burada 
nasıl davranırsan, o da onu öyle korur orada. İyilik 
edene yardım eder, kötülük eden de ettiğini bulur. 
Sen oğlunu nasıl özlediysen, babam da beni öyle öz- 
lemiştir. 


HEGİO, — Biliyorum bunu, hep hatırımda; 
ama söyle bana, onun itiraf ettikleri doğru mu? 


i 
l 
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TYNDARUS. — Evet itiraf ediyorum, memle- 
kette babam çok zengin bir adamdır, çok iyi soydan 
gelmiş bir kimseyim. Aman yalvarırım sana Hegio, 
sakın zenginliğimle gözlerin kamaşmasın, sakin zen- 
ginim diye para hırsına kapılayım deme. Yoksa ba- 
bam, öyle tek evlât olduğuma falan bakmaz benim, 
senin yanında, senin masraflarınla boğazı tok, üstü 
pek köle olmamı, kendi yanında hiç de şerefli olmı- 
yan bir hayat sürmeme, dilene dilene yaşamama ter- 
cih ediverir. 

HEGİO, — Tanrıların, atalarımın sayesinde ye- 
teri kadar zenginim. Bence her kazanç her insan için 
faydalı olmaz; ben öyle insanlar tanıdım ki, kazanç- 
ları yüzünden batağa düştüler. Hattâ bazan insanın 
kaybetmesi kazanmasından daha da hayırlı olur. Pa- 
radan nefret ederim; para çok kimseye kötü yollar 
öğretir. Şimdi dinle beni: düşündüklerimi senin de 
bilmeni istiyorum, Benim oğlum sizin memlekette, 
Elis'de esir edilip köle oldu: onu bana getir, başka 
bir şey istemem, ne para ne pul; hem seni hem arka- 
daşını azadeder, yollarım. Başka türlü buradan gide- 
mezsin. 

TYNDARUS. — Çok güzel ve haklı bir istek 
bu. Sen de insanların en iyilerinden birisin. Ama oğ- 
lun kimin yanında köle? Bir kişiye ı mi ait, yoksa dev- 
let kölelerinden mi? 

HEGİO. — Bir kişiye ait, hekim Menarkhos'a. 

TYNDARUS, ayrı. — Polydenkes hakkı için bu 
hekim efendimin adamlarından biri. (Hegio'ya yük- 
sek) işlerin rastgidecek, hani yağmur yağdığı zaman 


oy 
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damlalar nasıl kayarsa, işte öyle, işlerin akıp gidecek. 

HEGİO. — Oğlumu bana geri satın alabilir mi- 
sin? 

TYNDARUS. — Alırım alırım, ama senden bir , 
ricam var, Hegio. 

HEGİO. — Ne istersen yapacağım, yalnız benim 
işimi bozacak bir şey isteme benden. 

TYNDARUS, — Dinle, öğrenirsin şimdi. Oğlun 
buraya dönmeden önce beni azadedip göndermeni 
istemiyorum; ama rica ediyorum, Tyndarus'a değer 
biç de benim emrime ver, babama göndereyim. Ba- 
bam oğlunu satın alıp ona teslim etsin. 

HEGİO. — Yok yok mütareke olsun hele, bir 
başkasını gönderirim, daha iyi, gider babanı görür, 
verdiğin talimau istediğin gibi yerine getirir. 

TYNDARUS. — Ona tanımadığı bir adamı gön- 
dermenin hiç faydası yok; boşuna zahmet edersin. 
(Pbilocrates'i göstererek) bunu yolla, oraya giderse 
bütün işleri bitirir. Babama göndermek için ondan 
daha sadık, daha güvenilebilecek bir kimseyi zor bu- 
lursun. Köle olmasına da iyi köledir, daha iyisi bu- 
lunmaz. Babam da böyle bir günde ondan başkasına 
oğlunu hiç çekinmeden emanet etmez. Korkma: ken- 
dimi tehlikeye atarak onun sadakatini deneyeceğim; 
karakterine güvenim var; ona ne kadar iyi davrandı- 
gımı bilir. 

HEGİO. — Peki ona değer biçelim; sen de ke- 
fil olursun, gönderirim onu istersen. 


TYNDARUS. — İsterim tabii. Hiç durma, ça- 


Tl eleme E 


ga e 


ESİRLER 3 


buk bu işi halletmek için harekete geçsinler, öyle is- 
tiyorum. 

HEGİO. — Ama Tyndarus geri gelmezse, onun 
için yirmi mina vermeyi vadediyor musun? 

TYNDARUS, — Vadediyorum, vadediyorum. 

HEGİO, Philocrates'i göstererek kölelere. — Çö- 
zün şunu hemen. Hattâ, ikisini de sözün. 

TYNDARUS. — Bana bu kadar büyük şerefler 
bahşettiğin için, beni zincirlerden Okurtardığın için 
bütün Tanrılar bütün dileklerini yerine getirsinler 
senin. Boynum halkadan kurtulduğu için memnunum. 

HEGİO. — İnsan iyi kimselere iyilik ( edince, 
bundan duyduğu ferahlıkla karşılık görmüş olur. 
Şimdi sen onu göndermek niyetinde isen, babana 
söylemesini istediğin şeyleri söyle, talimatlarını ver; 
ister misin yanına çağırayım? 

TYNDARUS. — Çağır. 


HI. SAHNE 
“HEGİO, PHİLOCRATES, TYNDARUS 


HEGİO. — Dilerim Tanrılar hayırlar o versin, 
benim işletime de, oğlumun işlerine de sizinkilere de. 
(Pbilocrates'e) Yeni efendin eski efendinin istedik- 
lerini harfi harfine yerine getirmeni istiyor, anladın 
- mt? Çünkü yirmi mina” karşılığında seni ona verdim. 
Yeni efendin de seni buradan babasına göndermek 


7 Bir Yunan parası. 
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istiyor, babası orada benim oğlumu satın alsın da 
sonradan oğlumla kendi oğlunu aramızda değişelim. 

PHİLOCRATES. — Benim yaradılışım her iki- 
nize de hizmet etmemi gerektirir, sana da ona da; 
beni bir tekerlek gibi kullanabilirsiniz: bir sağa bir 
sola, nereye buyurursanız oraya dönerim. 

HEGİO, — Sendeki bu yaradılış senin için çok 
iyi, çünkü köleliğe gerektiği gibi katlanıyorsun. 
(Tyndarus'un yanına Pbilocrates'i götürür) İşte is- 
rediğin adam. 

TYNDARUS. — Sana minnettarım, aileme bu 
haberciyi yollamak için bana kolaylık gösterdin, bana 
bu imkânı sağladın. Senin sayende babama burada 
ne yaptığımı, ailemden ne beklediğimi, her şeyi, nok- 
tası noktasına bildirebileceğim. (Philocrates'e) şim- 
di bak Tyndarus, aramızda şöyle bir anlaşma yaptık: 
seni babama Elis'e göndereceğim, buraya dönmezsen, 
senin başın için biçilen parayı burada ben ödiyece- 
im. 
PHİLOCRATES. — Bence iyi bir anlaşma yap- 
muşsınız. Çünkü baban ya beni veya buradan kendine 
gidecek başka bir haberciyi bekliyordur. 

TYNDARUS. — Memleketimizde babama söy- 
lemeni istediğim şeyleri iyice dinle o halde. 

PHİLOCRATES. — Philocrates, şimdiye kadar , 
yaptığım gibi, işlerinin en hayırlı, en iyi şekilde hal- 
lolunmasına olanca gücümle çalışacağım. Yalnız bu- 
nun için uğraşacağım ve istediklerini bütün kalbim, 
bütün gönlümle, elde etmeye çalışacağım, kulakları- 
mı dört açıp öyle yapacağım işlerini. 
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TYNDARUS. — Sana düşen de budur zaten. 
Şimdi dinle beni. Her şeyden önce anneme babama, 
tanıdıklara, rastlıyacağın arkadaşlarıma selâm söyle. 
Burada iyi olduğumu, beni şereflere boğmuş ve boğ- 
makta olan bu mükemmel adamın yanında köle bu- 
lunduğumu söyle. 

PHİLOCRATES, — Bunları söylemek gerekli 
mi canım? Söylemeden de kolayca hatırlarım. 

TYNDARUS. — Çünkü bir bekçim olmasa, 
kendimi nerede ise özgür sanacağım. Babama bu 
adamla oğlu üstüne yaptığımız anlaşmayı anlar. 

PHİLOCRATES. — Hep bildiğim şeyleri tek- 
rar ediyorsun, beni geciktirmekten başka bir işe ya- 
ramıyor. 

TYNDARUS, — Onu satın alsın da 
karşılık olmak üzere buraya göndersin. 

PHİLOCRATES. — Unutmam. 

TYNDARUS. — Ama elimden geldiği kadar 
çabuk yapsın bunları; her iki tarafın da iyiliği için 
bu. 

PHİLOCRATES. — O da evlâdını görmeyi se- 
nin kadar ister. 


ikimize 


HEGİO. — Öyle ya, herkesin evlâdı kendine 
kiymetli. 

PHİLOCRATES, — Babana başka bir şey söyli- 
yeyim mi, ister misin? 

TYNDARUS, — De ki “oğlunuz çok iyi. ha bak 
burasını hiç çekinmeden söyle, Tyndarus. İkimiz her 
zaman pek iyi geçindik, ben hiçbir suç işlemedim, 
oğlunuz bana karşı hiç fena davranmadı, bu kadar 
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felâket acı içinde bile efendime karşı daima güler 
yüzle, nezaketle muamele ettim, Yanından hiçbir za- 
man ayrılmadım. Karışık güç durumlarda ona yardım 
ettim, ona sadık kaldım.” Babam bunları öğrenince, 
'Tyndarus, oğluna, kendisine karşı nasıl duygular bes- 
lediğini duyunca, ne kadar pinti olursa olsun, para 
mara istemeden seni azadeder. Buradan (gidersem, 
azıdolmanı kolaylaştırmak için ben de elimden gele- 
ni yaparım. Çünkü senin yardımların, yakınlığın, ce- 
saretin, aklın sayesinde ailemi tekrar görebileceğim. 
Hegio'ya soyumu sopumu, zenginliğimi bildirip beni 
zincirden kurtardın, bütün bunlar hep senin aklın sa- 
yesinde. 

PHİLOCRATES, — Doğru, dediklerini yaptım, 
bunları unutmadığın için sana minnettarım. Bütün 
bunları yaptım ama, lâyık olduğun için yaptım: çün- 
kü Pbhilocrates, senin bana yaptığın iyilikleri şimdi 
anlatmaya kalksam akşam olur: sanki benim kölem- 
mişsin gibi bana sadık kaldın, itaatli oldun. 

HEGİO. — Tanrılar tanığım olsun! Ne asil ya- 
radılışları var! Gözlerim dolu dolu oldu. Birbirlerini 
içten seviyorlar, belli, Köle efendisini nasıl da övdü. 

PHİLOCRATES. — Bunlar kendisinin lâyık ol- 
duğu övmelerin yüzde biri bile değil8. 

HEGİO. — Bu zamana kadar yaptığın iyi hare- 
ketlere bir tane daha eklemek için, işte iyi bir fırsat 
çıktı önüne; ona yine sadakatle hizmet et. 


8 El yazmalarında Philocrates'in söylediği bu 
sözlerin Tyndarus tarafından söylenmesini Leo daha 


doğru bulur. 
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PHİLOCRATES. — Onun için gönlümden ge- 
çenler, yapmaya çalıştıklarımdan daha fazladır. Bunu 
böyle bil, Hegio, luppiter tanığım olsun ki, Philocra- 
tes'e hiçbir zaman sadakatsizlik etmiyeceğim. 

HEGİO. — Çok dürüst bir çocuksun. 

PHİLOCRATES, — Onu hiçbir zaman kendim- 
den ayrı tutmıyacağım, kendim için yaparmış gibi ya- 
pacağım onun işlerini. 

TYNDARUS., — Dilerim, hareketlerin, işlerin 
sözlerini yalancı çıkarmasın, senden obeklediklerimi 
daha tam olarak söylemedim; dikkat et söyliyecekle- 
rime sakın kızayım deme, ne olur, düşün ki bana gü- 
vendiler de sana değer biçerek memlekete dönmene 
izin veriyorlar, Senin hayatın için benim hayatım bu- 
rada rehin olarak kalıyor. Gözden ırak olunca, gönül- 
den de çıkarma beni, tanımamazlıktan gelme, senin 
yerine beni burada köle bıraktıktan sonra, kendini 
serbest olmuş sanma, rehini yüzüstü bırakma, Hegio'- 
nun oğlunu benim yerime getirmeye çalışacağını 
unutma sakın. Sana yirmi mina paha biçip öyle yol- 
ladılar, hatırında olsun. Sana sadık olana sen de sa- 
dık ol. Öyle gelgeç gönüllü, sadakatsiz olma sakın. 
Çünkü biliyorum, babam üzerine düşeni yapacak. Be- 
ni ölünciye kadar dost bil. (Hegio'yu gösteriyor) Bu- 
nu da dost edinmeye bak, zaten dostun ya*! Sağ elim- 
le sağ elini tutarak yalvarıyorum sana, benim sa- 


9 Lindsay zaten dostun ya: inventum inveni cüm- 
lesini başka türlü anlıyor: Bu keşfi yap, yani Hegio'- 
nun oğlu Philopelemus'u bul. 
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na bağlı olduğum kadar sen de bana bağlı ol. Düşün 
bir defa, şiradi artık benim için bir efendi, Koruyucu, 
bir babasın, bütün umudum, mutluluğum senin elin. 


de. 
PHİLOCRATES. — Yeter artık, anladık; tali- 


matlarının hepsini yapar da dönersem memnun olur 
musun? 


TYNDARUS. — Olurum. 

PHİLOCRATES, — Buraya hem senin, (Hegio’- 
ya) hem de senin arzularını yerine getirip öyle döne- 
ceğim. Başka bir isteğiniz var mı? 

TYNDARUS. — Mümkün olduğu kadar çabuk 


gel. 
orası 


PHİLOCRATES. — Söylemek ister mi, 
belli bir şey. 

HEGİO. — Peşimden gel de sana sarraftan yol 
için harçlık vereyim. Hem de praetor'dan bir yolcu- 
luk kâğıdı alayım. 

TYNDARUS. — Nasıl bir kâğıt? 

HEGİO. — Yolda giderken yanında taşıyacağı | 
bir kâğıt, buradan memlekete giderken ordular geç- 
mesine izin versin. (Tyzdarus'a) sen içeri gir. 

TYNDARUS. — İyi yolculuklar. 

PHİLOCRATES. — Hoşça kal. (Tyndarus He- 
gio'nun evine girer). 

HEGO. — Polydeukes hakkı için, guaestor'la- 
no satuğı harb ganimetinden bu köleleri almakla 
işimi sağlam kazığa bağladım. Tanrılar isterse, oğ- 
lumu kölelikten kurtardım demektir. Bir de onları 
satın alayım mı almıyayım mı, diye uzun uzun düşün- 
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müştüm, (Kölelere) Bu adamı içerde iyi koruyun ha, 
göreyim sizi, çocuklar, bekçisiz bir yere adımını at- 
masın; ben şöyle evde bir görüneyim; sonra kardeşi- 
me öteki köleleri görmeye gideceğim; aynı zamanda 
da (Philocrates'i gösteriyor) bu genci tamyan var mı 
yok mu bir sorayım bakalım. Arkamdan gel, seni 


yolcu edelim; önce senin işini yoluna koymak istiyo- 
rum. 


ÜÇÜNCÜ PERDE 


I. SAHNE 
ERGASİLUS 


ERGASİLUS. — Yiyeceğini arayıp da bin zor- 
lukla bulan adam mutsuz kişidir ya, hani ondan da- 
ha da mutsuzları vardır yer yüzünde. Kimi de bin 
zahmet çekerek arar arar da, sonunda yine bulamaz. 
Bir de, karnı zil çaldığı halde yiyecek bulamıyan in- 
san vardır ya, o da mutsuzun mutsuzudur. Hani elim- 
de olsa bugünkü günün gözlerini oyacağım, oyacağım 
da doyamıyacağım. Bütün ölümlüleri kötülük yarışı- 
na çıkarıp peşime saldı. Böylesine perhiz, ukabasa aç- 
lık dolu bir gün de görmemiştim hiç; üstelik de uğur- 
suz mu uğursuz, neye elimi uzattım Sa elimde kaldı! 
Karnım, boğazım açlık bayramını kutluyorlar da ta- 
tildeler sanki! Hay Tanrılar cezasını versin böyle dal- 
kavukluk mesleğinin! Gençler de artık zavallı fakir 
soytarıları yanlarına uğratmıyorlar. Bir kişilik tabu- 
rade oturan! Isparta'lılara aldırdıkları bile yok. Bu 
zavallı dayak düşkünlerinin ne paraları vardır, ne yi- 
yecekleri, Bir tatlı dilleri vardır, o kadar. Gençler 


1 Dalkavuklar yemek masasına uzanıp yemek ye-. 
mezlermiş, yemek masasından uzakta bir kişilik ta- 
bure (unisubsellium) üzerinde otururlarmış. 
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dalkavukları yemeğe çağırmazlar da, evlerinde ye- 
dikleri yemeğe karşılık verecek kimseleri çağırırlar. 
Alışverişe de kendileri çıkıyorlar, bu da önceleri dal- 
kavukların hayat alanı idi. Hiç utanmaları, sıkılma- 
ları yok, alın damarları çatlamış, forumdan kötü ev- 
lere giderler, hani bir mahkemede ciddi ciddi sanık- 
ları mahküm edermiş gibi. Soytarılara da beşpara 
vermezler. Her birinde bir kendini sevmedir gidiyor; 
az önce buradan ayrılınca, forumda gençlerin yanına 
yaklaştım: “günaydın” dedim, “yemeğe nereye gidi- 
yoruz?” hiç birinde ses seda yok. “Kim bize gidelim 
dedi? Kim davet etti?” dedim. Sanki dillerini yutımış- 
lar, aldırış eden olmadı. Soytarılıklarıma gülen de 
olmadı. “Nerede yemek yiyeceğiz?” dedim yine. Hiç- 
biri oralı değil, hayır der gibi başlarını kaldırıverdi- 
ler. Şöyle güzel lâflarımdan birini yumurtladım, hani 
eskiden bana bir aylık şöleni hakettiren o güzel lâf- 
larımdan birini: gülen bir tek kimse çıkmasın!... O 
zaman anladım ki aleyhime kumpas kurmuşlar. İçle- 
rinden bir tanesi bile azgın bir köpekten örnek al- 
mamış, azgın köpek açıkça gülmese bile, hiç olmaz- 
sa diş gösterir. Böyle benimle açıkça alay ettiklerini 
görünce, onlardan ayrıldım. Başkalarının yanına git- 
tim, oradan da bir başkalarına yanaştım, sonra yine 
bir başkalarına: hep aynı şey, hepsi de Velabrum da- 
ki? zeytinyağı tüccarları gibi sözleşmişler de öyle ha- 
reket ediyorlar. Böyle benimle uluorta alay ettikleri 
için oradan döndüm geldim. Başka dalkavuklar da 


2 Roma'da yiyecek ve zeytinyağı satılan mahalle. 
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benim gibi pazar yerinde bir aşağı bir yukarı dolaşıp 
duruyorlardı. Aruk başka çare kalmadı, hakkımı 
barbar kanunlariylee o savunacağım. Bizi yiyecekten, 
havattan yoksun etmek için bu plânı kuranları, mah. 
kemere çağıracağım, halktan cezalandırılmalatını is- 
üyeceğim: bana keyfime göre on şölen vermeye mah- 
küm olsunlar, hem de hayatın pahalı olduğu bir za- 
manda. Öyle yaparım tabii, Şimdi buradan limana 
gidiyorum. Bir tek yemek umudu limanda kaldı; o 
da suya düşerse, gelir burada ihtiyarın yanına katı 
ekmeğe yatarım (çıkar). 


Ji. SAHNE 


HEGİO, ARİSTOPHONTES 
HEGİO. — Devlete faydalı işler başarmaktan 
daba tatlı bir şey var mı şu yeryüzünde. İşte ben dün 
şu adamları satın almakla böyle bir iş başardım. Her- 
kes yanıma geliyor, bunun için beni kutluyor: yollar- 
da durdura alıkoya yordular bitirdiler beni, canımı 
çıkardılar, kutlanmaktan bitkin bir halde yakamı sı- 
yırdım ellerinden; nihayet prsetor'a gidebildim. Ora- 
da biraz kendime gelince seyahat iznini istedim, he- 


?* Roma kanunları: Plautus örnek tuttuğu yunan 
Komedya ozanının metnine sadık kalıyor. KIL Levha 
kanununa göre bir başkasının aleyhinde komplo kur- 
mak yasaktı. Ergasilus, kendisini yemeğe davet etmi- 
yerek gençlerin kurduğu gizli anlaşmadan yakınıyor. 
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men verdiler, 'Tyndarus'a verdim; o da memleketine 
gitti. Ben de işim bitince hemen eve döndüm. Önce 
öteki kölelerimin bulunduğu kardeşimin evine uğra- 
dım, “Philocrates'i Elis'ten tanıyan biri var mı” di- 
ye sordum. (Aristopbantes'i gösterir) nihayet bu 
“Philocrates benim arkadaşımdır” diye bağırdı. Phi- 
locrates'in bizde olduğunu söyledim; o da onu gör- 
mesine müsaade etmem için yalvarıp yakarmaya baş- 
ladı. Hemen çözmelerini buyurdum. (Aristophontes'- 
e) şimdi gel bakalım peşimden, o adamın yanına gö- 
türüp istediğini yerine getireceğim senin. 


II SAHNE 


TYNDARUS 
(Hegio'nun evinden gizlice çıkarak) 


TYNDARUS. — İşte şimdi yaşamaktansa, ya- 
şamış olmayı tercih ettiğim zaman geldi artık. İşte 
şimdi ne umut kaldı, ne zenginlik, ne de yardım ede- 
cek biti var, hepsi benden ayrıldı, beni yüzüstü bırak- 
tı gitti. Hayatımın son günü, o kıyamet günü geldi 
çattı artık. Ne bu kötü sonucun bir sonucu var, ne 
beni korkudan kurtaracak bir umut. Ne düzenlerimi 
ne dolaplarımı, ne karıştırdığım işleri kapatacak bir 
örtüm var, Cinayetlerimi ricalarla bağışlatamam, kö- 


tü hareketlerimin cezasından kurtulamam, derdimi 


dökecek bir yerim, düzenlerimi saklıyacak bir sığına- 
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čim yok. Foyalarım meydana çıktı. Bütün dolaplarım 
ortada, her şey meydanda artık. Beni kötü ölümden 
kurtaracak, efendimin yerine, kendimin yerine ölmek- 
ten alıkoyacak bir çare de yok. Şu Aristophontes yok 
mu, hani biraz önce içeri giren, işte o canıma okudu 
benim. O tanır beni; Philocrates'in arkadaşı, akraba- 
sıdır. Arık Selâmet Tanrısı kurtarmak istese bile 
kurtaramaz beni, zaten mümkün de değil artık; yok, 
şöyle içimden bir düzen kurarsam, o zaman iş deği- 
şir. Ama nasıl bir düzen? Nasıl bir dolap çevirsem? 
Ne bulsam? Ne duruyorsun, şöyle büyük büyük ya- 
lanlar düzenler bulsan! ne yapacağımı şaşırdım kal- 
dımt, 


IV. SAHNE 
HEGİO, TYNDARUS, ARİSTOPHONTES 


HEGİO. — Evden çıkıp nereye kaçtı bu adam? 

TYNDARUS. — Bu sefer ölümden kurtuluş yok 
aruk. Tyndarus, aç gözünü, düşmanlar üzerine yürü- 
yor. Ne demeli şimdi? Nasıl bir masal uydurmalı? 
Neyi inkâr edip neyi itiraf etmeli? Ne yapacağımı 
bilmiyorum. Hangi işlerime güveneyim? Vatanından 
almadan önce keşki seni dünyadan alsalardı Tantı- 
lar da, Aristophontes, böyle kurulu düzenli bir işi 
bozmasaydın. Şimdi şöyle bir korkunç dolap bulamaz- 
sam mahvoldum gitti. 


4 Metin burada çok açık değildir, 


Mame e e 
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HEGİO. — (Aristophontes'e) Gel gel, işte ara- 
dığın adam. Yaklaş da konuş. 

TYNDARUS. — (Kendi kendime,) Benden da- 
ha mutsuz bir adam var mı yeryüzünde? 

ARİSTOPHONTES, — Bu da nesi Tyndarus, 
gözlerini gözlerimden kaçıracak ne var? Sanki tanı- 
mıyormuşsun gibi, sanki beni hiç görmemişsin gibi, 
ne diyorsun böyle yüzünü çevirecek? Gerçi memleke- 
timde özgür bir adamdım ama, işte bak ben de senin 
gibi köle oldum; sen ise daha şu kadarcıktan Elis'te 
kölelik ederdin. 


HEGİO. — Polydeukes hakkı için, Philocrates 
yerine Tyndarus dediğin zaman gözlerini senden ka- 
çırp yüzüme bakmamasına, senden nefret etmesine 
hiç şaşmıyorum, 

TYNDARUS. — Hegio, bu adamın azgın bir 
deli olduğunu Elis'de bilmiyen yoktur. Anlattığı ma- 
sallata kulak asma. Çünkü memlekette anasını baba- 
sını mızraklarla kovaladı. Hani üzerine tükürülerek 
iyi olan hastalık yok mu” işte ondan vardır bu adam- 
da. Onun için şöyle uzak dur ondan. 

HEGİO. — Çekin şunu yanımdan. 


ARİSTOPHONTES. — Ben deliyim ha? Ben 
mi babamı mızrakla kovaladım? Seni dayak budalası 
seni! Demek üzerine tükürülmeyi gerektiren hastalık 
var bende öyle mi? Bunları sen mi söylüyorsun? 


5 Saralının üzerine tükürülürse hastalığın geçe-. 
ceğine inanırlarmış romalılar. 


7 
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TYNDARUS. — Korkma korkma; bu hastalık 
birçok kimselerde vardır; üzerlerine tükürülünce iyi- 
leşirler, tükürmek iyi gelir. 

ARİSTOPHONTES. — (Hegio'ya) sen de bu- 
nun anlattıklarına inanıyor musun? ; 

HEGİO. — Neye inanıyor muyum? 

ARİSTOPHONTES. — Benim deli olduğuma. 

TYNDARUS, — (Hegio'ya) Bak görüyor mu- 
sun? Nasıl düşman düşman bakıyor bize. Aşağıdan 
alıver, Hegio; sana söylediğim hal nerede ise gelecek 
üsrüne, kudurmuş hiddeti gittikçe artıyor; aman ken- 
dine dikkat et. 

HEGİO. — Demin sana Tyndarus deyince deli 
olduğunu hemen anlamıştım zaten. - 

TYNDARUS. — Üstelik adını bile bilmez. Kim- 
sin diye sorsam onu da bilmez. l 

HEGİO. — Senin arkadaşın olduğunu bile söy- 
Jüyordu. i 
TYNDARUS. — (Alaylı) Ha, bak ondan yakın 
arkadaşım yok benim. Ona gelinciye kadar Alkma- 
ion da, Orestes de, Lykurgos da? dostumdur benim. 

ARİSTOPHONTES. — Bir de bana hakarete 


° Argos'lu Amphiaraos ile Eriphylenin oğlu. Ef- 
sancye göre 'Thebai'ye karşı Yediler seferine katılma- 
ya kocasını kandırdığı için, anası Eriphyle'yi öldür- 
müştür. 

T Afsanevi Trakya aralı. Dionysos'u besliyen 
Nympha'ları kovaladığı için, Zeus tarafından kör edil- 


miştir. 


P 


| 
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kalkıyorsun öyle mi? Çarmıha gerilesi herif! Seni 
tanımıyor muyum? 

HEGİO. — Philocrates diyecek yerde ona Tyn- 
darus diyorsun, Polydeukes hakkı için, onu tanımadı- 
ğın gün gibi ortada; karşında duran adamla bir baş- 
kasını karıştırıyorsun, görmediğinin adını söylüyor- 
sun. 

ARİSTOPHONTES, — (Hegio'ya) Asıl olma- 
dığı adamın yerine geçen, kendini inkâr eden o. 

TYNDARUS. — Asıl sen, Philocrates'den bile 
doğru söylemeğe kalkan sensin! 

ARİSTOPHONTES. — Polydeukes hakkı için 
gördüğüme göre, masallar anlatıp gerçeği ortadan 
kaldırmaya çalışan sensin. Herakles hakkına şövle 
yüzüme bit baksana sen benim, kuzum. 

TYNDARUS. — İşte bakıyorum. ` 

ARİSTOPHONTES. —- Söyle bakalım, Tynda- 
rus olduğunu inkâr mı ediyorsun? 

TYNDARUS. — Evet inkâr ediyorum. 

ARİSTOPHONTES, — Philocrates olduğunu 
mu iddia ediyorsun? 

TYNDARUS. — Evet, 

ARISTOPHONTES, — (Hegio'ya) Sen bu ada- 
ma inanıyor musun? 

HEGİO. — Sana inandığımdan, kendime inan- 
dığımdan çok inanıyorum; çünkü bununla karıştırdı- 
ğın adam bugün Elis'e, bunun babasının yanına gitti. 

ARISTOPHONTES, — Hangi babasının? Bu 


adam köledir. 
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TYNDARUS. — Sen de şimdi köle değil misin? 
Önce özgür bir adamdın, bu adamın oğlunu özgür- 
lüğe kavuşturursam, eminim ben de özgür olacağım. 

ARİSTOPHONTES. — Ne dedin? Çarmıha ge- 
rilesi! Sen özgür doğdun öyle mi? l 

TYNDARUS. — Ben Liberim demedim sana: 
Philocrates'im dedims, 

ARİSTOPHONTES. — Bu da ne demek? He- 
gio, bu kötü herif sana oyun etmiş, çünkü köledir o, 
kendinden başka kölesi de yoktur. 

TYNDARUS. — Memlekette yoksulluk içinde- 
sin, evde yiyecek yemeğin yok diye herkesi kendin 
gibi olsun istiyorsun. Doğrusu şaşılmaz senin yaptı- 
ğına; insan fikara olunca kötü niyetli olur, başkala- 
rına haser eder. 

ARİSTOPHONTES, — Hegio, sakın bu adama 
öyle hiç düşünmeden körü körüne inanmakta ayak 
direme; anladığıma göre sana oyunlarından birini 
oynamış; oğlunu geri satın alacağını söylemesine de 
hiç inanacağım gelmiyor doğrusu. 

TYNDARUS. — Biliyorum, onun oğlunun geri 
gelmesi hiç işine gelmiyor; ama Tanrılar yardım 
ederse, bu işi başaracağım ben, oğlunu babasına ka- 
vuşturacağım, kendimi de Elis'deki babama. Bunun 
için Tyndarus'u babamın yanına gönderdim. 

ARİSTOPHONTES, — Tyndarus sensin yahu! 
Elis'de senden başka Tyndarus adlı köle de yok. 


* Lâtince liber-özgür, Liber— Bacchus kelimesi 
arasında kelime oyunu var. 
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TYNDARUS. — Düşman yumruğu altında ba- 
şına gelen bu köleliği niçin her seferinde başıma 
kakıyorsun? 

ARİSTOPHONTES. — Doğrusu kendimi tuta- 
nuyacağım artık! 

TYNDARUS, Hegio. — Hey, işitiyor o musun 
söylediğini? Kaçsana! Emredip yakalatmazsan, şimdi 
eline aldığı gibi taşı, arkamızdan kovalıyacak bizi. 

AÂRİSTOPHONTES, — Deli olacağım! 

TYNDARUS. — Gözleri pırıl pırıl yanmaya 
başladı; nerde ise o haller üstüne gelecek. Hegio, 
bak bak, nasıl bütün vücudunda mor mor lekeler be- 
lirmeye başladı. Kara safra adamı kıskıvrak bağladı. 

ARİSTOPHONTES. — Polydeukes hakkı için, 
ihtiyarın aklı başında olsa, cellâdın elinde kara zift 
de seni öyle kıskıvrak yakalar, başını aydınlatırdı”. 

TYNDARUS. — İşte başladı 
Adamı iyi saatte olsunlar yakaladı. 

HEGİO., — Söyliyeyim de tutsunlar mı? 

TYNDARUS. — Çok iyi edersin. 

ARİSTOPHONTES. — Deli olacağım: elimde 
bir taş olsa da şu dayak budalasının beynini parçala- 
sam! Sözleriyle beni çileden çıkarıyor. 

TYNDARUS. — Yerden taş aramaya mı kalkı- 
şıyorsun? 

ARİSTOPHONTES. — Seninle başbaşa konuş- 
mak istiyorum Hegio. 


saçmalamaya. 


* Roma'da mahkümlar gece idam edildiği için zit 
yakarak ışığından faydalanıvlarmış. 
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HEGİO. — Bir şey istiyorsan olduğun yerde ko. 
mun uzaktan da duyarım. 

TYAD.IRUS. — Polydeukes hakkı için, yanına 
gidersin hart diye ısırır burnunu, burnun ağzında 
kalır. 

ARİSTOPHONTES. — Polydeukes aşkına, beni 
deli sanma, Hegio; bu adımın söylediği hastalık yok 
bende. olmadı da. Ama benden korkuyorsan, söyle 
de beni zincire bağlasınlar. ama bak bir şartla, onu 
da zincire vursunlar. 

TYADARUS. — Ne münasebet, Hegio, 
pek hevesli ise kendi zincire vurulsun (elleriyle işaret 
ede). 
ARİSTOPHONTES. — Sen sus biraz, sahte 
Philocrates seni! Ben sana sahici Tyndarus'u göste- 
tirim! Bana ne işaret edip duruyorsun öyle? , 

TYNDARUS. — Ben mi sana işaret ediyorum? 

ARİSTOPHONTES. — (Hegio'yaj) Sen biraz 
uzakta olsan yapmıyacağı yok. 

HEGİO. — (Tındarus'aj ne dersin, yaklaşayım 
m bu deliye? 

TYNDARUS. — Saçmalıyacak, seni alaya ala- 
cak, bası sonu olmıyan masallar uyduracak, Hani bir 
elbiseleri eksik, yoksa insan bunu görünce Alas'ı gör- 
düğünü sanır", 

HEGİO, — Ziyanı yok gideceğim yanına, 

TYNDARUS. — İşte şimdi mahvoluyorum; iş- 


eğer 


" Alas sahnede özel kıyafet ve silâhlarla canlan- 


dırılmış. 
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te şimdi boynum taş ile sunak arasında". Ne yapa- 
cağımı da bilemiyorum. 

HEGİO. --- Söyliyecek bir şeyin varsa Aristop- 
hontes söyle, seni dinliyorum. 

ARIİSTOPHONTES. — Şimdi yanlış sandığın 
şeyleri doğru olduğunu o söyliyeceğim sana Hegio. 
Ama önce onun iftiralarından temize çıkarmak isti- 
yorum kendimi: ben ne deliyim, ne de kölelikten baş- 
ka derdim var. Ama Tanrıların, insanların atası beni 
tekrar vatanıma kavuştursun ki!?, sen ben ne kadar 
Philocrates isek, bu adam da o kadar Philocrates'dir, 
anlaşıldı mı? 

HEGİO. — Ooo, söyle bana, bu adam kim o 
halde? 

ARİSTOPHONTES. — Baştan sana söylediğim 
adam. Eğer başkası ise, razıyım, ailemden, özgürlü- 
Şümden yoksun olayım. 

HEGİO. — (Tyndarus'a) ne dersin sen? 

TYNDARUS, — Ben senin kölenim sen de be- 
nım <fendimsin derim. 


HEGİO. — Onu sormuyorum sana? Eskiden öz- 


gür mü idin? 


TYNDARUS, — Özgürdüm. 


n Dini törenlerde kurban kesmek için kullamı- 


makta devam edilen sileks taşı. 

12 Metinde: “Tanrıların, insanların atası beni tek- 
rav valanıba kavuşturmasını ne kadar istersem, bu 
adam da o kadar senden, benden çok Philerotes'tir” 
var. Türkçede ifade edilemiyen bu assertoire yemin 
şekli yerine promissoire bir yemin şekli koyduk. 
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ARİSTOPHONTES, — Katiyen değildi, atıyor, 

TYNDARUS. — Nereden biliyorsun? o Yoksa 
anamı sen mi doğurttun ne? Böyle göğsünü gere ge- 
re nasıl söyliyebilirsin. 

ARİSTOPHONTES. — Ben çocukken seni gör- 
düm. sen na şu kadarcıktın. 

TYNDARUS. — Ben de seni büyükken görüyo- 
rum, sen de şimdi nah bu kadar büyüksün; haydi 
şimdi sıra sende! Doğrusu istersen, karışma sen be- 
nim işlerime; ben seninkilere karışıyor muyum? 

HEGİO. — Bunun babasının adı Thensaurochiy- 
sonicochrysides mi idi? 

ARİSTOPHONTES. — Babası yoktu ki, bu adı 
da şimdiye kadar hiçbir yerde işitmedim. Philocrates'- 
in babasının adı Theodoromedes idi. 

TYNDARUS. — Bal gibi hapı yuttum! Sakin 
ol yüreciğim, yavaş ol biraz: sen yerinden fırlıyacak 
gibi gibi atıyorsun ya, benim de korkudan ayakta 
duracak halim kalmadı. 

HEGİO, — Bunun Elis'de köle olduğuna, Phi- 
licrates de olmadığına kani oldum mu şimdi yani? 

ARİSTOPHONTES. — Bunun aksini isbat ede- 
cek hiçbir şey olmadığı için, tamamiyle kani olmal- 
sın, ama Philocrates nerede şimdi? 

HEGİO. — Keyfinin bileceği yerdedir, dilerim 
istediği yerde olamasın. Başıma gelenler! Demek şu 
hain adam dolaplariyle beni aldattı, kafese koydu ha! 
Beni burnumdan tutup istediği yere sürükledi. (Aris- 
fopbontes'e) dikkat et, sakın yanılımıyasın? 
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ARİSTOPHONTES. — İyice düşünüp taşındık- 
tan sonra söylüyorum sana bunları. 

HEGİO. — Muhakkak mı? 

ARİSTOPMONTES. — Muhakkak, bak sana 
söyliyeyim, bundan daha kati bir şey bulamazsın. 
Biz Philocrates ile çocukluk arkadaşıyız. 


HEGİO. — Söyle bana o halde, arkadaşın Phi- 
locrates'i tarif et bakalım. 


. ARİSTOPHONTES, — Söyliyeyim sana: zayıf 
yüzlü, ince uzun burunlu, saz benizli, kara gözlü, 
şöyle azıcık kızılımsı kıvırcık saçlı, top enseli. 

HEGİO, — Hepsi uygun. 

TYNDARUS, — Evet, beni felâketlerin göbeği- 
ne atmak için hepsi uygun düştü! Bugün sırtımda 
kırılacak bahtsız deyneklere bir acıyorum, bir acıyo- 
rum ki! 

HEGİO, — Anlıyorum beni aldatmışlar. 

TYNDARUS. — Ne duruyorsunuz, köstekler, 
zincirler, koşun gelin, sizi korumam için bana, bacak- 
larına sarılın şöyle. 

HEGİO. — Bu küstah köleler bugün beni bir 
güzel tuzağa düşürdüler. Biri köle imiş gibi davrandı, 
bu da özgür bir insanmış gibi. Meğer kabuğu sıkı sı- 
kaya rehin olarak tutmuşuz da, asıl bademi elden ka- 
çırmışız! Yüzümü baştan aşağı bir boyadılar, bir bo- 
yadılar benim gibi budalanın! Ne ise, hiç olmazsa 
bir tanesi halime (o gülemiyecek. Colapho, Cordalio, 
Corax, gelin buraya, ipleri de getirin. 

COLAPHO. — Odun kesmeye mi gideceğiz 
acaba? 
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54 
V. SAHNE 
HEGİO, FALAKACILAR, TYNDARUS, 
ARİSTOPHONTES 
HEGİO. — Takın kelepçeleri şu dayak düşkü. 
nüne. 


TYADARLS., .- Ne olacak kelepçelerle? Be. 


nim suçum ne? 

HEGİO. — Bir de soruyor musun? Hani dünya- 
da cürüm kalmasa, sen eker çapalar, âlâ cürüm ye- 
aşurırsın?”. 

TYADARUS, — Yok çapalamadan önce, sürgü 
geçiririm, neden söyliyemiyorsun? Çiftçiler çapadan 
önce sürgü geçirirler. 

HEGİO, — Bakın şuna hele, nasıl da karşı koyu- 
yor hiç korkmadan. 

TYNDARUS. — Masum, kusursuz bir kölenin 
hiçbir şeyden korkusu olamaz, hele -efendisinden, 
hiç! 7 

HEGİO. — Şunun elini kolunu sımsıkı bağla- 
yın kuzum. 

TYNDARUS. — Ben senin mmalınım. İstersen 
emret de kiur kiur kessinler beni; ama söyle bana 
bütün bunlara sebep ne? Bana neden kızgınsın? 

HEGİO, — Çünkü o kötü, yalancı, aldatıcı dü- 
zenlerinle, bana yapmadığını bırakmadın, beni, ma- 


7 Kelime, kelime: Cümlelerin ekicisi, çapalayıcısı, 
bigicisi, 
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3 
limi mulkümü parça parça ettin; darmadağınık etme- 
dik bir yanımı koymadın; işlerimi, hesaplarımı altüst 
cttin, Philocrates'i hile ile elimden kaçırdın; onu kö- 
le, seni özgür sanmıştım, ne bileyim ben? Siz öyle de- 
diniz, aranızda adlarınızı değiştirmişsiniz. 
TYNDARUS. — Hepsini itiraf ediyorum, sak- 
lamam, dediğin gibi yapık, efendim düzenlerim, 
gayretim, çevirdiğim dolaplar sayesinde senin elinden 
kurtuldu. Rica ederim söyle bana, bunun için mi kız- 


gınsın? 


HEGİO. ... En büyük işkenceler ouğratacağım 
seni! 

TYNDARUS. — Kötü işler yaparak ölmiyece- 
,gim ya, gerisini aldırmam. Ben burada ölürsem, o da 
söz verdiği gibi geri dönmezse, ziyanı yok, hiç olmaz- 
sa öldükten sonra arkamdan “köle efendisini kölelik- 
ten, düşmandan kurtardı, vatanına, babasına özgür 
olarak gönderdi, kendi hayatını tehlikeye atu da 
efendisinin ölümünü tercih etmedi” diye beni hayırla 
anacaklar. 

HEGİO, — Öteki dünyada şanınla şerefinle ya- 
şa o halde! 


TYNDARUS. — Güzel bir hareket yüzünden 
yok olan insan ölmüş sayılmaz ki! 


HEGİO, --- Seni en büyük işkencelere uğratıp, 
bana oyun ettiğin için öteki dünyaya göndereyim de, 
herkes senin için “o ölmedi, vücudu ortadan kalkü” 
desin isterse. Sen ortadan kalk da, varsın herkes sa- 
na “yaşıyor” desin. 
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TYNDARUS, — Polydeukes hakkına böyle ya- 
parsan, efendim dönünce sen de cezanı bulursun, 
Çünkü efendimin geleceğine güvenim var. 

ARİSTOPHONTES. balka. — Ölmez Tanrılar 
hakkı için, şimdi anladım, durumu şimdi kavradım! 
Arkadaşım Philocrates vatanında, babasının yanında 
özgürlüğe kavuşmuş. Âlâ. Onun iyiliğini herkesin- 
kinden çok isterim. Ama bu adama kötülük ettiğim 
için üzülüyorum. Benim yüzümden, söylediklerim yü- 
zünden zincire vuruldu. 

HEGİO. Tyudarus'a. — Bugün sana yalan söy- 
leme demedim mi idi? 

TYNDARLS. — Dedindi. 

HEGİO. — Neden yalan söyledin o halde? 

TYNDARUS. — Doğru söyleseydim yardım et- ` 
mek istediğim efendime zarar verirdim de ondan. 
Yalanlarım onu kurtardı. 

HEGİO. — Ama sana zarar verdi. 

TYNDARUS. — Pek iyi oldu; efendimi kurtar- 
dım ya, o kurtulduğu için memnunum. Büyük efen- 
dim onu bana teslim etmişti, koruyayım diye. Sence 
fena bir hareket mi yaptım? 

HEGİO. — Çok fena bir hareket yaptın. 

TYNDARUS. — Ben senin gibi (o düşünmüyo- 
rum. ben iyi hareket ettiğime kaniim, Düşün bir defa, 
benim efendime yaptığımı, kölen senin oğluna yap- 
saydı, ona ne kadar minnettar olurdun, Köleni aza- 
deder miydin etmez miydin? O köleyi çok sever mi 
idin sevmez mi idin, cevap ver. 

HEGİO. — Severdim tabii, 
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TYNDARIS, — O halde neden kızıyorsun ba- 
na? 

HEGIO . Ona henden daha sadık o olduğun 
için, 

TI YNDARUS, — Ne? Daha dün köle olarak 
aldığın, bir gün bir geceden beri sana köle olan ada- 
ma, yepyeni, bir günlük köleye, ta çocukluktan beri 
beraber yaşadığı adamı bırakıp da senin çıkarını güt- 
meyi öğretebileceğini mi sanmıştın? 

HEGİO. — Ondan iste o halde sana minnettar 
olmasını, benden değil. (Kölelere) götürün şu adamı, 
ağır, kalın zincirlere bağlanan yere koyun. (Tynda- 
rusa) oradan da dosdoğru taşocağına gideceksin. 
Orada öteki köleler günde sekiz taş yontarlarsa, sen 
onların yarısı kadar fazla iş göreceksin. Yoksa Al- 
tiyüzsopa diye ad takarlar sana. 


ARİSTOPHONTES. — Tanrılar insanlar aşkı- 
na, sana yalvarırım Hegio, bu adamı öldürtme. 

HEGİO. — Yok yok, iyi bakacaklar ona: gece- 
leyin zincirlere bağlayıp öyle koruyacaklar, gündüz 
de yeraltından taş taşıyacak. Ona şöyle uzun uzun iş- 
kence edeceğim; bir günde affetmem. 

ARİSTOPHONTES. — Muhakkak öyle mi ya- 
pacaksın? 

HEGİO. — Ölümü kadar muhakkak. (Kölele- 
re) onu hemen demirci Hippolytos'un yanına götü- 
rün; ağır köstekler taksın ayağına, oradan şehir ka- 
pısı dışında azatlım Cordalus'un yanına götürün de 
taş ocağında çalışsın. Cordalus'a benden söyleyin, ona 
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ivi baksın, hani cn kötü davrandıkları kadar iyi bak- 
sın! 

TYNDARUS. — Sen istemedikten sonra, ken- 
dimi kurtarmayı ister miyim ben hiç? Hayatım teh- 
likede olursa, senin hayatın da tehlikededir. Öldük- 
ten sonra korkacak bir şey yok ki benim için! Çok 
uzun yaşayıp çok ihtiyar olsam bile, ömrüm beni- 
tehdidettiğin işkenceleri çekmek için az gelir. Sağ ol, 
hoşça kal, başka temenniler hak ediyorsun ama, ne 
ise, sağ ol diyelim. Sen de Aristophontes, bana etti- 


ğini bulursun inşallah. Senin yüzünden geldi başıma 


bunlar. 

HEGİO. — Görürün şunu. 

TYNDARUS. — Senden bir şey rica edeceğim: 
Philocrares dönerse, onunla konuşmama izin ver. 


HEGİO, kölelere. — Gözüm görmesin şu heri- 
fi, hemen götürmezseniz kendinizi ölmüş bilin. 


TYNDARUS. — Herakles hakkı için, bu yap- 
uğın zorbalık. Beni hem sürülklüyorlar, hem itip 
kakıyorlar canım, (Köleler Tyndarus'u götürür). 


HEGİO. — Dosdoğru emin bir yere götürdüler, 
ama hak etti doğrusu. Onunla öteki köelelere gözda- 
ğı vereceğim, içlerinden biri böyle işlere kalkışma- 
sın sonra; bana her şeyi açıklıyan şu adam olmasay- 
dı, düzenleriyle ağzıma gem takıp beni istedikleri ye- 
re süreceklerdi. Artık bundan sonra kimseye inanmı- 
yacağım; bir kere aldatıldığım yeter. Ben zavallı da 
aklım sıra, oğlumu kölelikten kurtaracaktım; bu 
umut da suya düştü. Bir oğlumu kaybettim zaten, 
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dört yaşında iken bir köle kaçırdı henden, bir daha 
ne oğlumu bulabildim, ne köleyi. Büyüğü de düşman- 
lara esir düştü, Bütün bunları hak etmek için Tanrı- 
lara karşı ne suç işledim, bilmem! Sanki çocuklarım- 
dan yoksun olayım diye çoluk çocuk sahibi olmuşum! 
(Aristophontes'e) arkamdan gel; geldiğin yere gö- 


türeyim seni. Kimseye acımıyacağım artık, bana kim- 
senin acıdığı var mı? 


ARİSTOPHONTEŞ, —- Bugün zincirden kurtu- 


lacağımı ummuştum ama, şimdi anlıyorum, yeniden 
zincirlere dönmem gerek!!, 


11 Metinde exauspicari ve redauspicari kelimeleriy- 
le kelime oyunu yapılıyor. 


DÖRDÜNCÜ PERDE 
I SAHNE 


ERGASİLUS 


ERGASİLUS. liman tarafından o gelir. — Ulu 
İuppiter, beni koruyorsun, beni refaha kavuşturuyor- 
sun! Büvük büyük zenginlikler yolluyorsun bana, 
şan. şeref, menfaat, sıhhat, nükte, bayram, seyran, 
alay‘, viyecek içecek, tokluk, şenlik ihsan ediyorsun. 
Aruk kimseve yalvarmıyacağım. Ben de dostlarıma 
vardım edecek. düşmanlarımı yok edecek bir insan 
oldum aruk. Bu nefis gün beni nefis nesafetlere boğ- 
du. Mirasların en büyüğüne, en yağlısına kandum, 
hem de öyle kurban falan kesmeye lüzum kalmadan! 
Şimdi ihtiyar Hegio'ya koşayım da müjdemi vereyim. 
Tanrılardan istediğinden daha âlâsını ben götürüyo- 
rum ona. Ha şöyle yapayım, komedilerdeki köleler 


: Alâyı valâ ile getirilen erzak alayı. 


2 Metinde çeviride verilemiyen alliteratio'lar var. 
Plautus bu kelimeleri yanyana sıralarken onların an- 
lamından çok, kulakta bırakacağı komik etkiden fay- 
dalanmak istiyor: 

Laudem, lucrum, ludum, icoum, festivitatem, ferias 
Pompam, penum. potationes, saturilatem, gaudium. 
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gibi, mantomu şöyle bir omuzuma atayım, bu müjde- 
vi ilk benden duysun; bu haberi verince umarım ki 
arak sonsuzluğa kadar yemek hakkını kazanacağım. 


I, SAHNE 
HEGİO, ERGASİLUS 


HEGİO, şebriu bulunduğu taraftan gelir. — 
Olan bitenleri düşündükçe, içimden daha çok kızıyo- 
rum. Bugün yüzüme karşı benimle böyle alay etsin- 
ler ha! Ben de nasıl oldu da anlamadım! Herkes ba- 
şıma gelenleri öğrenince, koca şehir alaya alacak be- 
ni. Pazar yerine varınca herkes birbirini dürtüp fısıl- 
dayacak: “işte oyun ettikleri akıllı ihtiyar bu.” Şu 
uzakta gördüğüm Etgasilus mu? Mantosunu omuzu- 
na atmış, maksadı ne acaba? 

ERGASİLUS, kendi kendine. — Ergasilus ge- 
çikme de işine bak sen. (Yüksek) Çekilin yolumdan, 
çekilin, tutmayın beni, diyorum size, heeeyt, var mı 
bana yan bakan! Canına susamış biri varsa çıksın kar- 
şıma, yolumu kesenin ağzını burnunu darmadağınık 
edeyim. 

HEGİO, ayrı. — Adam yumruk döğüşüne baş- 
lamış. 

ERGASİLUS, ayrı. — Karar verdim bundan 
sonra herkes dosdoğru yolunda yürüsün; kimse bu 
meydanda işlerini başkasına anlatmak için durmasın. 
Yumruğum taş atan harb âleti gibidir, dirseğim man- 
cınık, omuzum da ok fırlatan âlet gibi. Birine omu- 
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zumla şöyle bir vursım, yerde bulur kendini. Birine 
ağzı budur deyip bir indirdin mi, dişleri dökülür de 
verde arar onları. 

HEGİO. ayrı. — Ne tehditler bunlar? Hayret- 
ten kendimi alamıyorum. 

ERGASİLUS. ayrı. — Artuk ne bugünü, ne bu 
veri, ne de beni unutamaz olur. Biri yolumu kessin 
hele. havanın akışını da kesmiş olur. 

HEGİO. ayrı. — Bu kadar tehdit savurup da 
bu adam ne yapacak acaba. 

ERGASİLUS, ayrı. — Baştan ferman ediyorum, 
kimse vanılıp da yakalanmasın sakın: ey ahali, evle- 
rinizde kalın, müthiş kuvvetimden kaçının. i 

HEGİO, ayrı. — Hiç şaşmam, bu kadar cüretkâr- 
lığı midesinden geliyor, aruk kimin yemeği ile bu 
kadar atak olduysa, yandı o adam. 

ERGASİLUS. ayrı. — Domuz besleyici (o değir- 
menciler vardır, hani domuz yavrularını kepekle bü- 
yürürler, mahalleyi kokuya bularlar, kimse kokudan 
değirmenin önünden geçemez olur ya, umumi yollar- 
dan birinin üzerinde bir domuz göreyim hele, efen- 
dilerinin saçında kepek” birakmam, öylesine döğerim. 

HEGİO, ayrı. — Bir kıral, bir müstebit ferma- 
nı gibi fermanları var! Adamın midesi dolu, oradan 
geliyor cesareti. 

ERGASİLUS, ayrı. — Halkın önüne kokmuş 
balık koyan balıkçılara gelince, hani dörtnala giden 
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” Plautus, furfur kelimesinin un kepeği ve baş ke- 
pegi anlamlarıyla kelime oyunu yapıyor. 
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uyuz bir beygire yükleyip çalkalıya çalkalıya getirir- 
ler kokmuş balıkları da forum'daki bütün gezinenle- 
ri kaçırırlar ya, işte bunların ağzını burnunu kendi 
balık sepetleriyle dağıtacağım, elâlemin burnuna et- 
tklerini anlasınlar. Ya kasaplar! kuzuları anaların- 
dan ayırıp keserler, besili kuzuların etini yağlıdır di- 
ye, iki misline satarlar, koçlara yağlı koyun adını ve- 
rirler ya, hele halkın gelip geçtiği yolda bir koç gö- 
reyim, hem koçu, hem efendisini acınâcak hale ko- 
rum. > 

HEGİO, ayrı. — Fevkalâde! Aeidilis fermanları 
gibi fermanları var bu adamın. Aetolin'lılar onu ne- 
den belediye çavuşu yapmamışlar, doğrusu hayret 
edilecek şey. 

ERGASİLUS, ayrı. — Ben artık bir dalkavuk 
değilim, kırallardan daha yüksek bir kıralım. Mide- 
min limanına yanaşacak erzak gemisi o kadar büyük, 
o kadar muhteşem ki! ama şu ihtiyar Hegio'yu se- 
vinçlere boğmakta gecikiyorum. İşte dünyadaki in- 
sanların en mutlusu! 

HEGİO. — Böyle sevinç içinde bana bol bol ix- 
ram ettiğin sevincin sebebi nedir? 

ERGASİLUS, Hegio'nun o kapısını çalarak. — 
Hey neredesiniz? Kimse var mı orda, kapıyı açacak 
kimse yok mu? 

HEGİO. .-— Adam bize yemeğe gelmiş. 

ERGASILUS. — İki kanadı birden açın da, kapı- 
ları vura vura kırıp atmıyayım. 

HEGİO. — Şu adamla konuşmağa can atıyorum. 
(seslenir) hey Ergasilus! 
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ERGASİLUS. arkasına dönmeden. — Kim Erga- 
silus dedi? 

HEGİO. ..- Beni gör! 

ERGASİLUS. — Kaderin senin için yapmadığı 
yapmıyacağı bir şey istiyorsun benden. Kimsin sen? 

HEGİO. — Bana bak, Hegio'yum ben. 

ERGASIİLUS. — İnsanların en iyisinin en iyisi, 
ne kadar zamanında karşıma çıktın Hegio! 

HEGİO. — Limanda seni yemeğe oalıkoyacak 
bir kimse bulmuşsun; bunun için nazlanıyorsun. 

ERGASİLUS. — Elini ver bana. 

HEGİO, — Elimi mi? 

ERGASİLUS, — Elini dedim, hemen ver elini 
bana. 

HEGİO. — Al bakalım. 

ERGASİLUS, — Sevin! 

HEGİO. — Niçin sevineyim? 

ERGASİLUS. — Sana sevinmeni o buyurduğum 
için, haydi neşelen. 

HEGİO. — Polydeukes hakkı için neşe ne ge- 
zer! Çektiğim acılardan oneşelenecek hal mi kaldı 
bende! 

ERGASİLUS. — Kızma bak, şimdi vücudumdan 
bütün acı izlerini gidereceğim senin. Hiç korkma- 
dan sevin! 


ı Respice'nin iki anlamı (bana bak ve beni koru) 

anlamları ile kelime oyunu var. Ergasilus “beni koru” 

“anlamiyle anlıyor. Fortuna'ya çok defa Respiciens 
(koruyan) vasfı verilir. 
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HEGİO. — Peki seviniyorum, neden sevindiği- 
mi bilmiyorum ya, neyse. 

ERGASİLUS, — İyi ediyorsun. Emret de... 

HEGİO, — Ne emredeyim? 


ERGASİLUS, — Emret de büyük bir ateş yak- 
sınlar. 


HEGİO. — Büyük bir ateş mi? 

ERGASİLUS. — Öyle istiyorum, büyük olsun. 

HEGİO. — Seni akbaba kılıklı seni! Senin için 
evimi ateşe mi vereceğim? 

ERGASİLUS, -— Kızma! çanakları ocağa koydur- 
tuyor musun, koydurtmuyor musun, çanakları ovdu- 
racak mısın, yağları, yemekleri kızgın külde kızdıra- 
cak mısın, birini acele balık almaya gönderecek misin, 
göndermiyecek misin? 

HEGİO. — Adam ayakta rüya görüyor! 

ERGASİLUS. — Bir başkasını domuz, kuzu, pi- 
liç almak için gönderecek misin? 

HEGİO. — Hani sende para olsaymış, 
gibi yaşıyacakmışsın. 

ERGASİLUS. — Sucuk, yufa balığı5, yeni tuz- 


lanmış uskumru, kaya balığı, palamut balığı, yumu- 
şak peynir aldırtacak mısın? 


beyler 


HEGİO, — Bunları bizim evde Yemekten, sa- 
yıp dökmek daha kolay Ergasilus. 


ERGASİLUS. — Bunları kendim için mi söylü- 
yorum sanıyorsun? 


, 


5 Ophthalmia (ihtimal Lâtinlerin oculata'sı) nın 
hangi balık olduğu bilinmiyor. 
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HEGİO. -- Bugün burada ne açlığından ölecek- 
sin, ne de tikabasa yiyecek yemek bulacaksın. Beyhu- 
de yere kendi kendini aldatma. Bunun için mideni 
her günkü yemeğe göre ayarla da öyle gel. 

ERGASİLUS. — Peki, bir şey söyliyeyim de sa- 
na, kesenin ağzını açarmısın, açmazmuısın, görürsün, 
o zaman da ben sana masraf etme diyeceğim. 

HEGİO. — Ben mi? 

ERGASİLUS. — Sen ya! 

HEGİO. — Demek efendimsin sen benim. 

ERGASİLUS. — Yok yok, arkadaşınım; ister 
misin seni mutlu yapayım? 

HEGİO. — Aman mutsuz yapma da! 

ERGASİLUS, — Elini ver bana. 

HEGİO. — Al elimi. E 

ERGASİLUS. — Bütün Tanrılar seni koruyor. 

HEGİO. — Hiç farkında olmadım. i 

ERGASİLUS. — Benim gibi diken üstünde“ de- 
gilsin de ondan farkında değilsin. Söyle de hemen 
kurban töreni için temiz kablar hazırlasınlar, yağ- 
lı, lekesiz bir kuzu getirsinler. 

HEGİO. — Niçin bunlar? 

ERGASİLUS. — Kurban kesmen için. 

HEGİO. — Hangi Tanrıya? 

ERGASİLUS. — Bana, Herakles hakkı için ba- 
na! Şimdi senin için ulu İuppiter oldum. Selâmet, 


© Plautus sentio—-duymak ve senticetum —dikenlik 
kelimeleriyle kelime oyunu yapıyor. 


“emmi 
ve 


ESİRLER 6 
talih, ışık, neşe, sevinç, senin için her şeyim. Bu yüz- 
den bu Tanrıyı doyurup iyi niyetini sağlamalısın. 

HEGİO. — Karnın aç galiba. 
ERGASİLUS. — Açsam kendim için açım, se- 
nin için değil ya! 


HEGİO. — Nasıl istersen, titizlik etmem, kat- 
lanırım. 
ERGASİLUS, — Bilirim, çocuk yaştan katlan- 


maya alışkınsındır. 


HEGİO. — İuppiter de bütün Tanrılar da ce- 
zanı versin senin! 

ERGASİLUS. — Senin Herakles hakkına... bana 
teşekkür etmelisin, şu vereceğim haber için; sana li- 
mandan bir müjde getirdim. Şimdi senin şölenini 
tercih ediyorum. 

HEGİO. — Avucunu yala, budala, e falan 
kalmadı! Geç kaldın. . 

ERGASİLUS. — Geç mi Kaldım, yok canım o 
zaman geleydim, böyle demeye hakkın vardı belki, 
ama Sana getirdiğim şu müjdeyi dinle bak bir kere: 
oğlun Philopolemus'u az önce limanda sağ salim, 
dipdiri gördüm. Devlete ait bir gemide idi. Yanında 
o Elis'li genç, bir de evden kaçan, kaçarken de dört 
yaşındaki oğlunu götüren kölen Stalagmus da vardı. 

HEGİO. — Çarmıha gersinler seni, benimle alay 
ediyorsun. 

ERGASİLUS, — Kutsal Tokluk Tannsı be- 
ni korusun, her zaman kendi adıyle anılmak şerefini 
bana bahşetsin ki, gördüm onu Hegio. 
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HEGİO. — Oğlumu ha? 
ERGASİLUS, — Evet senin oğlunu, yani benim 
Genius'umu, 


HEGİO. — Hem de o Elis'li köleyi ha? 
ERGASİLUS. — Apollon hakkı için öyle". 
HEGİO. — Çocuğu kaçıran kölem Stalagmus'u 


ERGASİLUS. — Kora hakkı için gördüm. 
HEGİO. — Çok mu oldu? 

ERGASİLUS. — Praeneste hakkı için. 
HEGİO. — Geleli? 

ERGASİLUS. — Signia hakkı için. 

HEGİO. — Muhakkak mı? 

ERGASİLUS. — Frusino hakkı için. 


HEGİO. — Dikkat et. 

ERGASİLUS. — Alatrtum hakkı için. 

HEGİO. — Niçin bu barbar’ şehirleri adına ye- 
min edip duruyorsun? 


Ergasilus Yunanca cevap veriyor: Ma ton 
Apollo. 


> Ergasilus, Yunanca Kora—Proserpina adına 
yemin ediyor. Kora bir Volsk şehri de olduğu için, 
Ergasilus bundan sonra bir sıra İtalya şehirleri adına 
yemin etmeye başlıyor. Yeminler Yunancadır: Nai tan 
Koran nai tan Prainesten, nai tar signean, nai tan 
Phrousia nai ton Alatrion. 


: * İtalya şehirleri. Plautus örneğine sadık kalıyor. 
(örnek aldığı komedya yazarı yunan olduğundan, İtal- 
ya şehirleri barbar şehirlerdir). 
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ERGASİLUS. — Sarp kayalık şehirlerdir de on- 
dan, hani senin yemeklerin gibi. 

HEGİO. — Yazıklar olsun... 

ERGASİLUS, — Sana! madem ki ciddi konuş- 
tuğum zaman bana inanmıyorsun. Ama söyle bana, 
Stalagmus buradan kaçtığı zaman hangi millettendi? 

HEGİO, — Sicilyalı, 

ERGASİLUS. — Ha, bak şimdi Sicilyalı değil; 
Boli bir kadının eline düşmüş”, anlaşılan çoluk ço- 
cuk sahibi olsun diye onu bu kadınla evermişler, 

HEGİO. — Söyle bana samimi misin sözlerinde? 

ERGASİLUS. — Samimiyim. 

HEGİO. — Ölmez Tanrılar! Söylediklerin doğru 
ise, tekrar dünyaya gelmiş gibiyim. 

ERGASİLUS., — Hâlâ şüphe mi ediyorsun, sana 
büyük büyük yeminler ederken bile? Yeminlerime 
inanmıyorsan git de limana kendin gör. 

HEGİO. — Gideceğim, gideceğim; sen içeri gir, 
ne Jâzımsa hazırla, al, iste dilediğini çıkar kilerden, 
seni kilerci yaptım. 

ERGASİLUS. — Salçaları iyi nizama koymaz- 
sam'', deynekle tara sırtımı. 

HEGİO. — Dediğin doğru ise ölünciye kadar 


şölene konacaksın. 


ERGASİLUS, — Kimden geçineceğiz? 


© Plautus, Boi'lerin memleketiyle, boia-boyuna 
takılan halka kelimesi arasında kelime oyunu yapıyor. 

11 A, Erriot “mantiscinari” kelimesini “iyi haber 
vermek” anlamında anlıyor. 
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HEGİO, — Benden de oğlumdan da. 

ERGASİLUS, — Söz veriyor musun? 

HEGİO. — Veriyorum. 

ERGASILUS. — Ben de söz veriyorum, oğlun 
geldi. 

HEGİO. — Elinden geldiği kadar her şeyi iyi 
hazırla. 

ERGASİLUS. — Haydi gidiş bii açık olsun, 
dönüşün de! (Hegio çıkar). 


UI. SAHNE 
ERGASİLUS 


ERGASİLUS. — Hah, işte gitti buradan; yüksek 
yiyecek komutanlığını da bana emanet etti, Ölmez 
Tanrılar, şöyle bir koparacağım, bir dömüz boyun- 
larını! Domuz sucuklarının başına gelecekler var! 
Domuz yağlarının çekeceği var elimden, dişi domuz- 
ları öyle bir atıştıracağım ki! domuz derilerine kiran 
koyacağım; koyun kasapları, domuz kasapları elaman 
diyecek elimden. Mideme ait bütün gıdaları sayıp 
dökmeye kalksam, uzun kaçar, gecikirim işime. Şim- 
di gideyim de selâhiyetlerime dayanarak, domuz ya- 
ğının hakkını arıyayım. Haksız yere asılan domuz su- 
cuklarının yardımına koşayım. 


j 


/ 


N 


BEŞİNCİ PERDE 
L SAHNE 
ÇOCUK 


ÇOCUK. — Diespiter, bütün Tanrılar cezanı 
versin senin, Ergasilus; midenin de, bütün dalkavuk- 
ların da, bundan sonra dalkavuklara şölen çekecek 
olan kimsenin de! Evimize bir felâker, bir bozgun, 
bir uğursuzluktur çöktü. Aç kurt gibi bir şey, üzeri- 
me atılacak diye ödüm koptu!. Herakles hakkı için 
dişlerini gıcırdattığını görünce aklım başımdan gitti. 
Et kiletine girer girmez, altüst etti etleri. Bir bıçak 
yakalamış, başladı üç domuzun ensesini kesmeve; ne 
kadar küçük çanak çömlek varsa, hepsini kırdı geçir- 
di. Tutmuş bir de aşçıya soruyor, küpler ateş üstüne 
oturtulur muymuş; kilerdeki bütün kapıları da kırdı. 
bütün dolapları zorladı. Aman çocuklar bu adama göz 
kulak olun ne olur, ben ihtiyarı bulmaya gidivourm: 
“Kullanmak istiyorsan, başka yerde bir kiler yapar 
kendine” diyeceğim. Bunun kullanmasına göre, bir 
şey kalmadı içerde, kalsa bile nerde ise bitecek. 


! Metindeki 912 sayılı bozuk mısrağın çevirisi bı- 
rakılmıştır. 
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1. SAHNE 


HEGİO, PHİLOPOLEMUS, PHİLOCRATES, 


STALAGMUS 


HEGİO. — İuppiter'e bütün Tanrılara minnet- 
tarım, oğlumu bana, babasına geri gönderdiler, sen 
vokken bu zamana kadar, neler çektim! Çok şükür 
kurtardı beni Tanrılar! Onların sayesinde bu adamı 
(Stalagmus'u gösterir) tekrar elimize geçirdik. Bu 
adamın (Pbilocrates'i gösterir) dürüst, sadık olduğu- 
nu da anlamış olduk. 

PHİLOPOLEMUS. — Çok acı çektim, endişe- 
den, döktüğüm göz yaşlarından eridim, bittim. Li- 
manda bana anlatun ya, ben de neler çektiğini duy- 
muştum zaten. Şimdi bırakalım bunları da işimizle 
uğraşalım. 

PHİLOCRATES, — Nasıl? Madem verdiğim 
sözü tuttum, oğlunu buraya getirip azadettim, hani 
karşılığı? . 
HEGİO. — Philocrates, kendin içinmiş gibi ha- 
reket ettin, bana, oğluma yaptıkların için sana olan 
minnet borcumu hiçbir zaman ödiyemiyeceğim. 


PHİLOPOLEMUS. — Ödersin, ödersin baba,, 
ben de ödiyebilirim, Tanrılar bize iyilik yapan insa- 
na, yaptığı iyiliği için, karşılık yapmak imkânını ba- 
gışladılar; babacığım, bu adamın iyiliğine bir karşılık 
yapabilirsin. 
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HATTAŞSA 


HEGİO, — Bu kadar söze ne lüzum var? Sen 
ne istersen reddetmeye dilim varır mi benim? 

PHİLOCRATES. — Senden yerime rehin birak- 
tığı köleyi bana vermeni istiyeceğim; o benim haya- 
timi kendi hayatına tercih etti, onu bana ver de yap- 
tığı iyilikleri ödiyebileyim. 

HEGİO. — Bana iyilik ettiğin için sana minnet- 
tarım. Benden istediğin, istiyeceğin her şeyi elde ede- 
ceksin. Ama bana kızma sakın, hiddetli bir anımda 
ona bir kötülük ettim. 

PHİLOCRATES, — Ne yaptın ona? 

HEGİO. — Beni aldattığını öğrenince zincire 
vurdurup taş ocağına gönderdim. 

PHİLOCRATES. — Ah ne mutsuzluk benim 
için! Benim yüzümden o kadar iyi bir adamın başı- 
na meler gelmiş! 

HEGİO. — Ama buna karşılık, onu azadetmek 
için bana para vermiyeceksin. Para almadan azadet- 
mek istiyorum onu. Getirin buraya. 

PHİLOCRATES, — Polydeukes hakkı için, pek 
yüksek gönüllüsün Hegio, ama rica ederim buyur da 
getirsinler adamı artık. 

HEGİO. — 'Tabii tabii, (kölelere) hey nerdesi- 
niz siz? Çabuk gelin, Tyndarus'u buraya getirin: (oğ- 
luna ve Pbilocrates'e) siz içeri girin; şu dayakla yon- 
tulmuş heykele, küçük oğlumu ne yaptığını sorayım. 
Bu aralıkta siz de bir yıkanın. 

PHİLOPOLEMUS. — Gel buradan Philocrates; 
içeri girelim. - 

PHİLOCRATES, — Geliyorum. 
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U. SAHNE 
HEGİO, STALAGMUS 


HEGİO, — Haydi gel şöyle yanıma bakalım, 
iyi adam, benim sevgili tutsağım! . 

STALAGMUS. — Senin gibi bir adam böyle 
gerçeğe aykırı şeyler söylerse artık ben ne yapayım? 
Her zaman sevimli, yakışıklı bir adamdım, ama hiçbir 
zaman ne iyi bir insan oldum, ne de dürüst. Olmı- 
yacağım da. Beni dürüst bir insan yapacağını umar- 
san, aldanırsın. 7 

HEGİO. — Başına gelecekleri az çok kestirebi- 
lirsin sen. Doğruyu söylersen senin için iyi... Duru- 
munu biraz düzeltebilirsin. Doğru, dürüst konuş. 
Ama şimdiye kadar hiç doğru, dürüst konuştuğun ol- 
du mu acaba? 

STALAGMUS. — Ben inkâr etmiyorum ki, 
bunları yüzüme söylemekle yüzümü kızartacağını mı 
sanıyorsun ? 

HEGİO. — Ben senin yüzünü kızartmanın yo- 
lunu bilirim; tepeden tırnağa kıpkızıl kesileceksin. 

STALAGMUS. — Püf, beni dayakla korkutu- 
yorsun öyle mi? Hiç dayak görmedim sanki ömrüm- 
de; getir şu dediğini de istediğini al benden. 

HEGİO. — Çenen de kuvvetli hani senin! Ama 
rica ederim, sözü kısa keselim. 

STALAGMUS, — Nasıl istersen öyle olsun, 

HEGİO. — (Kendi kendine) Çocukken uysal, 
munis bir çocuktu; ama şimdi sırası değil bunun. 
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İşimizle uğraşalım. (yüksek) Şimdi söyliyeceklerimi 
dinle de iyi cevaplar ver. Doğru söylersen durumun 
biraz düzelir, 

STALAGMUS. — Masal bunların hepsi. Neyi 
hakettiğimi bilmiyor muyum sanıyorsun? 

HEGIO. — Hepsinden yakanı kurtarmasan bile 
birazını bağışlatabilirsin. 

STALAGMUS. — Evet, tabii birazını. Başıma 
gelecek o kadar çok şey var ki! Ben de hak ettim ya 
onları, neyse; çok ettim ben de sana: kaçtım, oğlunu 
da kaçırdım, oğlunu sattım. 

HEGİO. — Kime sattın? 

STALAGMUS. — Elisde Theodoromedes 
Polyplusios'a, altı mina'ya. 

HEGİO. — Ölümsüz Tahrılar! Philocrates'in 
babasi bu! 

STALAGMUS. — Senden iyi tanırım onu, çok 
görmüşlüğüm vardır. 

HEGİO, — Koru, ulu İppiter, koru beni, yav- 
rumu da! (yüksek sesle) Philocrates Genius'un aşkı- 
na, yalvarırım sana, gel buraya azıcık, seni istiyorum. 


MI. SAHNE 
PHİLOCRATES, HEGİO, STALAGMUS 


PHİLOCRATES. — Geldim Hegio, ne istersen. 
buyur. 
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`~ HEGİO. — Bu adam benim oğlumu Elis'de altı 
mina'ya senin babana sattığını söylüyor. 

PHİLOCRATES. — Ne kadar zaman önce ol- 
muş bu? 

STALAGMUS. — Yirmi yıl kadar oluyor. 

PHİLOCRATES. — Yalan söylüyor. 

STALAGMUS. — Ya ben yalan söylüyorum, ya 
sen; çünkü baban sen küçükken dört yaşındaki çocu- 
ğu sana hediye olarak verdi. 

PHİLOCRATES. — Adı ne idi onun? Doğru 
söylersen hatırlarım. 

STALAGMUS. — Paegnius'du, ama sonradan 
siz Tyndarus dediniz. 

PHİLOCRATES. — Nasıl oluyor da ben seni 
tanımıyorum. 

STALAGMUS. — İnsanlar öyledir: bir şey bek- 
lemedikleri kimseleri tanımazlar pek. 

PHİLOCRATES. — Söyle bana, bana hediye 
olarak verilen köle, senin babama sattığın köle miy- 
di? 

STALAGMUS, Hegio'yu o göstererek. — Evet, 
bunun oğlu. 

HEGİO, — Bu adam yaşıyor mu şimdi? 

STALAGMUS. — Ben paramı aldım ya ondan 
ötesine karışmadım. 

HEGİO, Pbilocrates'e. — Ne dersin bu işe sen? 


PHİLOCRATES, — Bu adamın verdiği ip uç- 
larına göre, Tyndarus senin oğlun: çünkü çocukken 


— 
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hep beraberdik, büyüyünciye kadar beraber iyi, dü- 
rüst bir terbiye aldık. 


HEGİO, — Ah, dedikleriniz doğru ise, ah, ne 
kadar mutsuzum, ne kadar mutluyum ben! Benim 
oğlumsa o, bir de ona kötülük ettiğim için, daha da 
mutsuzum! Ah anlımın kara yazısı, ona neler ettim 
ben! Yapabileceğim şeylerden hem pek çoğunu, 
hem pek azını yaptım. Ona kötülük ettiğim için ce- 
hennem azabı çekiyorum. Ah bütün bu olanlar olma- 
mış olsaydı! (Tyadarus'u karşıdan gelirken görür) 
işte geliyor, hiç erdemlerine yaraşıyor mu bu kılık. 


IV. SAHNE 


TYNDARUS, HEGİO, PHİLOÇRATES, 


STALAGMUS 


TYNDARUS. — Cehennemdeki işkenceleri be- 
timliyen çok resim görmüştüm: ama hiçbir cehennem 
şimdi çıktığım o yere, o taş ocaklarına benzemez. 
Orada insan yoruldu mu, vücudunu dinlendirmek 
için yine çalışır. Oraya gidince, hani yüksek ailelerin 
çocuklarına oynamak için birer alaca karga, ördek, 
bıldırcın verirler ya, işte onun gibi, oraya varır var- 
maz, elime bir sivri kazma? tutuşturdular, eğleneyim 
diye. (Hegio'yu görür) hah, efendim kapının önün- 


2 Upupa'nın kazma ve çavuş kuşu anlamlariyle 
kelime oyunu var. 
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de duruyor, Elis'den gelen öteki efendim de beraber, 


HEGİO, — Selâmlarım seni, benim sevgili oğ- 


lum, ne kadar bekledim ben seni! 

TYNDARUS. — Ne? ne demek bu “sevgili oğ- 
lum?” Oooo, biliyorum biliyorum, neden babammış- 
sın gibi davranıyorsun, niçin oğlum diyorsun bana; 
anam babam gibi sen de göstereceksin bana günümü, 

PHLOCRATES, — Selâmlarım seni 'Tyndarus! 

TYNDARUS. — Ben de seni selâmlarım, uğ- 
runda bu acılara katlandığım adam! 

PHİLOCRATES, — Ama şimdi özgürlüğe ka- 
vuşacaksın, zengin olacaksın, bak babana, bu adam 
senin baban; bu köle seni dört yaşında iken kaçırıp 
altı mina'ya babama satmış. O da seni bana küçükken 
armağan olarak verdi; köle şimdi hepsini meydana 
çıkardı; bu köleyi Elis'den biz getirdik buraya. 


TYNDARUS, Hegio'yu gösterir. — Ne? Ben. 


bunun oğlu muyum? 

PHİLOCRATES. — Öz kardeşin içerde, işte. 

TYNDARUS. — Ne söylüyorsun? Köle oğlunu 
da getirdin mi onun? 

PHİLOCRATES, — Evet evet, içerde diyorum 
sana, 

TYNDARUSŞ, — Polydeukes hakkı için çok iyi, 
çok yerinde bir iş yaptın. 

PHİLOCRATES, — İşte senin baban da bu. 
(Stalagmus'u gösterir) bu da seni çocukken kaçıran 
hırsız, 

TYNDARUS. — Şimdi ben de büyüğüm ya, bu 


b 


ie 


”. 


r- 


ESİRLER 79 


koca herifi cellâda teslim edeyim de hırsızlığının ce- 
zasini çeksin, 


PWMİLOCRAYES. — Hak etti. 

TYNDARUS, — Ben de Polydeukes hakkına, 
hak ettiğini vereceğim. (Hegio'ya) söyle bana yalva- 
rırım, benim babam gerçekten sen misin? 


HEGİO. — Evet baban benim, sevgili oğlum. 


TYNDARUS. — Kendi kendime düşündükçe, 
hatırlıyorum yavaş yavaş şimdi, hafızamı yokladıkça, 
sanki sisler arasında gibi, hayal meyal hatırlıyorum, 
babama Hegio derlerdi. 

HEGİO. — İşte ben Hegio'yum. 

PHLOCRATES. — Rica ederim oğlunu bu kös- 
teklerden kurtar, hafiflet onu da şu adama yükle 
köstekleri. 


HEGİO. — Benim de ilk yapacağım iş bu zaten. 
İçeri girelim, demirciyi çağırtalım da, şu köstekleri 
senden alıp ona vereyim. 

STALAGMUS. — Ver ver iyi edersin, benim 
bir şey alacak param yok zaten. 


OYUNCUBAŞI 


` 

Seyircilerim, oyunumuz ahlâka uygundur, bura- 
da öyle ne kötü konuşmalar, ne aşk masalları, ne ço- 
cuk değiştirmeleri, ne para düzenleri var. Genç âşık- 
lar babalarından gizli sevdikleri yosmaları azat da 
etmiyorlar. Böyle, iyi kimseleri daha iyi eden komed- 
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yaları ozanlar her zaman yazmazlar. Şimdi komedya- 
mız hoşunuza gitti ise, canınız sıkılmadıysa, (alkış 
işareti yapar) şöyle yapın da bize bildirin beğendiği- 
nizi; erdem için ödül verilmesini istiyen seyircilerim, 
alkışlayın. 
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